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Introducción 
El vocabulario controlado DeCS – Descriptores en Ciencias de la Salud, desarrollado a partir del 

vocabulario MeSH – Medical Subjects Headings – tiene como misión servir de lenguaje único en la 

indexación de artículos de revistas científicas, libros, anales de congresos, informes técnicos, y otros 

tipos de materiales, como también para usarse en la búsqueda y recuperación de asuntos de la 

literatura científica en las fuentes de información disponibles en la Biblioteca Virtual en Salud (BVS) 

como LILACS, MEDLINE y otras. 

La incorporación de nuevos términos en el DeCS se da anualmente, en concordancia temporal con la 

actualización del MeSH. De esta forma, la gran mayoría de los nuevos términos del DeCS provienen de 

nuevos términos insertados en el MeSH.  

La representatividad de la producción científica latinoamericana va más allá de lo cubierto por 

conceptos de los descriptores del MeSH y, para suplir esta laguna, el DeCS se compone por cuatro 

otras categorías (además de las 16 actuales del MeSH): Salud Pública, Homeopatía, Ciencia y Salud y 

Vigilancia Sanitaria. Es solo en estas cuatro categorías que BIREME puede añadir términos 

descriptores. Por lo tanto, la creación de nuevas categorías, debido a la demanda de la producción 

científica en América Latina y el Caribe, cabe a la BIREME. 

Justificativa 
Investigar la representación del área del conocimiento Género en el MeSH/DeCS. 

 

Objetivo 
Presentar subsidio a la propuesta de expansión terminológica del área temática Género en el DeCS. 

Metodología 
Para detalles sobre la metodología utilizada, véase el Apéndice II – . 

Resultados 
El siguiente diagrama resume la metodología y los resultados.  



 

Ilustración 1 - Metodología y resultados 

Representación cuantitativa y estructural actual del área temática Género 

en el DeCS y otros vocabularios 

Etapa 1: DeCS 

a) Identificación de términos existentes en el DeCS con el nombre del área en los tres 

idiomas 

La tabla 1 muestra los trece descriptores inicialmente encontrados, las subcategorías a que 

pertenecen y sus posicionamientos jerárquicos en el DeCS.   



Tabla 1: Descriptores y sinónimos de los descriptores con las palabras Gender, Género o Gênero 

Núm Subcat Término o descriptor DeCS Remite a Descriptor DeCS Visión jerárquica en el DeCS 

1 E02 Cirugía de Reasignación de Género use Cirugía de Reasignación de Sexo http://bit.ly/1suyu0A  

2 E02 Procedimientos de Reasignación de Género use Procedimientos de Reasignación de Sexo http://bit.ly/1TECO2K  

3 F01 Prejuicio de Género use  Sexismo http://bit.ly/1Xl25oq  

4 F01 Relaciones entre los Géneros use Relaciones Interpersonales http://bit.ly/24LCiv7 

5 F01 Identidad de Género 
  

http://bit.ly/1QXJA1V  

6 F03 Disforia de Género 
 

 http://bit.ly/1TzUcWw  

7 F03 Trastornos Sexuales y de Género 
 

 http://bit.ly/23HawKA  

8 K01 Ética de Género use Feminismo http://bit.ly/1USl3Cq  

9 M01 Minorías de Género use Minorías Sexuales http://bit.ly/2hyKxZm  

10 M01 Personas Transgénero 
  

http://bit.ly/1Xl5xzp  

11 N02 Servicios de Salud para las Personas Transgénero 
  

http://bit.ly/1R6la6t  

12 SP2 Violencia de Género use Violencia contra la Mujer http://bit.ly/1qdtRG0  

13 SP2 Género y Salud 
  

http://bit.ly/1T8A6Zc  

 

b) Identificación de los descriptores específicos de las ramas jerárquicas de los 

descriptores encontrados en el ítem anterior 

Mediante el análisis visual de las ramas jerárquicas de los trece descriptores que aparecen en 

la Tabla 1 con las palabras gender, género o género, fue posible identificar otros cuatro 

términos relacionados a la temática de género, lo que resulta en un nuevo total de diecisiete 

descriptores (tabla 2).  

Tabla 2: Descriptores vinculados a género de ramas jerárquicas de descriptores que contienen Gender, Género y Gênero 

Núm Subcat Término o descriptor DeCS Remete a Descriptor DeCS Jerarquía en el DeCS 

1 E02 Cirugía de Reasignación de Género use Cirugía de Reasignación de Sexo http://bit.ly/1suyu0A  

2 E02 Procedimientos de Reasignación de Género use Procedimientos de Reasignación de Sexo http://bit.ly/1TECO2K  

3 F01 Prejuicio de Género use Sexismo http://bit.ly/1Xl25oq  

4 F01 Relaciones entre los Géneros use Relaciones Interpersonales http://bit.ly/24LCiv7 

5 F01 Homofobia   http://bit.ly/2hNyeER  

6 F01 Identidad de Género   http://bit.ly/1QXJA1V 

7 F01 Feminidad   http://bit.ly/2hwthnq  

8 F01 Masculinidad   http://bit.ly/2hwq9rL  

9 F03 Disforia de Género   http://bit.ly/1TzUcWw  

10 F03 Trastornos Sexuales y de Género   http://bit.ly/23HawKA  

11 F03 Transexualismo   http://bit.ly/2iEjMyZ  

12 K01 Ética de Género use Feminismo http://bit.ly/1USl3Cq 

13 M01 Minorías de Género use Minorías Sexuales http://bit.ly/2hyKxZm  
14 M01 Personas Transgénero   http://bit.ly/1Xl5xzp 

15 N02 Servicios de Salud para las Personas Transgénero   http://bit.ly/1R6la6t  

16 SP2 Violencia de Género use Violencia contra la Mujer http://bit.ly/1qdtRG0 

17 SP2 Género y Salud   http://bit.ly/1T8A6Zc  

 

Para la elaboración de la estrategia de búsqueda, se incluyeron los términos alternativos de 

estos descriptores. 
 

c) Generación de la estrategia de búsqueda con los conceptos DeCS que contienen las 

palabras gender, género o gênero y con sus conceptos específicos 

 Para el desarrollo de esta estrategia, antes se han generado estrategias más pequeñas para 

cada descriptor identificado, llamadas aquí miniestrategias. Las estrategias utilizan índices de 

búsqueda formados por campos de datos que están codificados de la siguiente manera: 

http://bit.ly/1suyu0A
http://bit.ly/1TECO2K
http://bit.ly/1Xl25oq
http://bit.ly/24LCiv7
http://bit.ly/1QXJA1V
http://bit.ly/1TzUcWw
http://bit.ly/23HawKA
http://bit.ly/1USl3Cq
http://bit.ly/2hyKxZm
http://bit.ly/1Xl5xzp
http://bit.ly/1R6la6t
http://bit.ly/1qdtRG0
http://bit.ly/1T8A6Zc
http://bit.ly/1suyu0A
http://bit.ly/1TECO2K
http://bit.ly/1Xl25oq
http://bit.ly/24LCiv7
http://bit.ly/2hNyeER
http://bit.ly/1QXJA1V
http://bit.ly/2hwthnq
http://bit.ly/2hwq9rL
http://bit.ly/1TzUcWw
http://bit.ly/23HawKA
http://bit.ly/2iEjMyZ
http://bit.ly/1USl3Cq
http://bit.ly/2hyKxZm
http://bit.ly/1Xl5xzp
http://bit.ly/1R6la6t
http://bit.ly/1qdtRG0
http://bit.ly/1T8A6Zc


• mj – Descriptor primario / Asunto principal: realiza búsqueda en los conceptos DeCS 

utilizados en la indexación de los documentos; 

• ti – Título del documento: realiza búsqueda en las palabras del título. 

Generación de miniestrategias para cada descriptor 
 

La generación de miniestrategias de búsqueda en la BVS con cada uno de los descriptores 

identificados que contengan las palabras gender, género o gênero resultó en la Tabla 3, en la 

que se presentan estas miniestrategias y las respectivas cantidades de documentos 

recuperados en las bases de datos de la BVS. 

 

Tabla 3: Miniestrategias para cada descriptor DeCS 2016 relacionado a género. 

ID Miniestrategias 
Cantidad docs. 

recuperados. En la 
BVS (29jul16) 

1 

mj:"Cirurgia de Readequacao Sexual" or ti:"Cirurgia de readequacao sexual" or ti:"Cirugia de 
Reasignación de Sexo" or ti:"Sex Reassignment Surgery" or ti:"Cirurgia de Adequacao do Sexo" or 

ti:"Cirurgia de Adequacao Sexual" or ti:"Cirugía de Cambio de Sexo" or ti:"Cirurgia de Mudanca de Sexo" 
or ti:"Operacion de Cambio de Sexo" or ti:"Operacao de Mudanca de Sexo" or ti:"Cirurgia de 

Redesignacao de Sexo" or ti:"Cirurgia de Transgenitalizacao" or ti:"Cirurgia de Reasignacion Sexual" or 
ti:"Cirurgia de Redesignacao Sexual" or ti:"Cirugia de Reasignacion de Genero" or ti:"Cirurgia de 

Redesignacao de Genero" or ti:"Cirugia de Reconstruccion Genital" or ti:"Cirurgia de Reconstrucao 
Genital" or ti:"Cirugia de Reasignacion Genital" or ti:"Cirurgia de Redesignacao Genital" or 

mj:"Femininity" or ti:feminidad or ti:Feminilidade  

604 

2 

mj:"Procedimentos de Redesignacao de Genero" or ti:"Procedimentos de Redesignacao de Genero" or 
ti:"Sex Reassignment Procedures" or ti:"Procedimientos de Reasignacion de Sexo" or ti:"Procedimentos 
de Adequacao do Sexo" or ti:"Procedimentos de Adequacao Sexual" or ti:"Procedimientos de Cambio de 

Sexo" or ti:"Procedimentos de Mudanca de Sexo" or ti:"Procedimentos de Redesignacao de Sexo" or 
ti:"Procedimientos de Reasignacion Sexual" or ti:"Procedimentos de Redesignacao Sexual" or 

ti:"Procedimientos de Reasignacion de Genero" or ti:"Procedimentos de Redesignacao de Genero" or 
ti:"Procedimientos de Reasignacion Genital" or ti:"Procedimentos de Redesignacao Genital" or 

ti:"Procedimientos de Reconstruccion Genital" or ti:"Procedimentos de Reconstrucao Genital" or 
ti:"Procedimentos de Transgenitalizacao"  

116 

3 

mj:"Sexismo" or ti:"Sexismo" or ti:"Sexism" or ti:"Gender Bias" or ti:"Prejuicio de Genero" or 
ti:"Preconceito de Genero" or ti:"Sesgo de Genero" or ti:"Vies de Genero" or ti:"Vies em Relacao ao 

Genero" or ti:"Sex Bias" or ti:"Prejuicio Sexual" or ti:"Preconceito Sexual" or ti:"Discriminación Sexual" or 
ti:"Vies de Sexo" or ti:"Vies em Relacao ao Sexo" or ti:"Vies Sexual"  

1.157 

4 

mj:"Interpersonal Relations" OR ti:"Interpersonal Relations" OR ti:"Relaciones Interpersonales" OR 
ti:"Relações Interpessoais" OR ti:"Interacción Interpersonal" OR ti:"Interação Interpessoal" OR 
ti:"Interacciones Interpersonales" OR ti:"Interações Interpessoais" OR ti:"Gender Relations" OR 
ti:"Relaciones de Género" OR ti:"Relações de Gênero" OR ti:"Relaciones entre los Géneros" OR 

ti:"Relações entre os Gêneros" OR ti:"Social Interaction" OR ti:"Interacción Social" OR ti:"Interação 
Social" OR ti:"Interpersonal Attraction" OR ti:"Atracción Interpersonal" OR ti:"Atração Interpessoal" OR 
ti:"Relacionamento Interpessoal" OR ti:"Husband-Wife Communication" OR ti:"Partner Communication" 

OR ti:"Relations, Gender" OR ti:"Communication, Husband-Wife" OR ti:"Communication, Partner" OR 
ti:"Communications, Husband-Wife" OR ti:"Communications, Partner" OR ti:"Gender Issue" OR 

ti:"Gender Relation" OR ti:"Husband Wife Communication" OR ti:"Husband-Wife Communications" OR 
ti:"Interaction, Social" OR ti:"Interactions, Social" OR ti:"Interpersonal Relation" OR ti:"Issue, Gender" OR 

ti:"Issues, Gender" OR ti:"Partner Communications" OR ti:"Relation, Gender" OR ti:"Relation, 
Interpersonal" OR ti:"Relations, Interpersonal" OR ti:"Social Interactions" 

29.148 

5 mj:"homofobia" or ti:"homophobia"  409 

6 
mj:"Identidade de Genero" or ti:"identidade de genero" or ti:"Gender Identity" or ti:"Identidad de 

Genero" or ti:"Gender Role" or ti:"Rol del Genero" or ti:"Papel de Genero" or ti:"Sex Role" or ti:"Rol 
Sexual" or ti:"Papel Sexual" or ti:"Gender" 

44.269 

7 mj:"Feminilidade" or ti:"Feminilidade" or ti:"feminidad" or ti:"Femininity"  673 

8 mj:"masculinidade" or ti:"masculinidade" or ti:"masculinity" or ti:"masculinidad"  1.195 



9 
mj:"Disforia de Genero" or ti:"Disforia de Genero" OR ti:"Gender Dysphoria" or ti:"Disturbio de 

Identidade de Genero" or ti:"Transtorno da Identidade de Genero" or ti:"Transtorno de Identidade de 
Genero"  

203 

10 
mj:"Transtornos Sexuais e da Identidade Sexual" or ti:"Transtornos Sexuais e da Identidade Sexual" or 

ti:"Sexual and Gender Disorders" or ti:"Trastornos Sexuales y de Genero" or ti:"Transtornos Sexuais e de 
Genero"  

114 

11 
mj:"Transexualismo" or ti:"Transexualismo" or ti:"Transsexualism" or ti:"Transexualidad" or 

ti:"Transexualidade"  2.797 

12 
mj:"Feminismo" or ti:"Feminismo" or ti:"Feminism" or ti:"etica de genero" or ti:"feminist ethics" or 

ti:"etica feminista"  1.426 

13 

mj:"Sexual Minorities" OR ti:"Sexual Minorities" OR ti:"Minorías Sexuales" OR ti:"Minorias Sexuais" OR 
ti:"minorías sexuales" OR ti:"Gays" OR ti:"Gays" OR ti:"Gays" OR ti:"gays" OR ti:"Bisexuals" OR ti:"GLBT 

Persons" OR ti:"GLBTQ Persons" OR ti:"Gender Minorities" OR ti:"Homosexuals" OR ti:"LBG Persons" OR 
ti:"LGBT Persons" OR ti:"LGBTQ Persons" OR ti:"Lesbians" OR ti:"Lesbigay Persons" OR ti:"Non-
Heterosexual Persons" OR ti:"Non-Heterosexuals" OR ti:"Queers" OR ti:"Sexual Dissidents" OR 

ti:"Bisexual" OR ti:"Dissident, Sexual" OR ti:"Dissidents, Sexual" OR ti:"GLBT Person" OR ti:"GLBTQ 
Person" OR ti:"Gay" OR ti:"Gender Minority" OR ti:"Homosexual" OR ti:"LBG Person" OR ti:"LGBT Person" 

OR ti:"LGBTQ Person" OR ti:"Lesbian" OR ti:"Lesbigay Person" OR ti:"Minorities, Gender" OR 
ti:"Minorities, Sexual" OR ti:"Minority, Gender" OR ti:"Minority, Sexual" OR ti:"Non Heterosexual 

Persons" OR ti:"Non Heterosexuals" OR ti:"Non-Heterosexual" OR ti:"Non-Heterosexual Person" OR 
ti:"Person, GLBT" OR ti:"Person, GLBTQ" OR ti:"Person, LBG" OR ti:"Person, LGBT" OR ti:"Person, LGBTQ" 
OR ti:"Person, Lesbigay" OR ti:"Person, Non-Heterosexual" OR ti:"Persons, GLBT" OR ti:"Persons, GLBTQ" 

OR ti:"Persons, LBG" OR ti:"Persons, LGBT" OR ti:"Persons, LGBTQ" OR ti:"Persons, Lesbigay" OR 
ti:"Persons, Non-Heterosexual" OR ti:"Queer" OR ti:"Sexual Dissident" OR ti:"Sexual Minority" 

9.530 

14 

mj:"pessoas transgenero" or ti:"pessoas transgenero" or ti:"personas transgenero" or ti:"transgender 
persons" or ti:"Hombre Transexual" or ti:"Homem Transexual" or ti:"Mujer Transexual" or ti:"Mulher 

Transexual" or ti:"Transgendered Persons" or ti:"Intersexuado" or ti:"Transexuado" or ti:"Transgenero" 
or ti:"Transexual" or ti:"Transexuales" or ti:"transexuais"  

850 

15 
mj:"Servicos de Saude para Pessoas Transgenero" or ti:"Servicos de Saude para Pessoas Transgenero" or 
ti:"Servicios de Salud para las Personas Transgenero" or ti:"Health Services for Transgender Persons" or 

ti:"Health Services for Transgendered Persons"  
29 

16 

mj:"Violencia contra a Mulher" or ti:"Violencia contra a Mulher" or ti:"Violence Against Women" or 
ti:"Violencia contra la Mujer" or ti:"Violencia Domestica y Sexual contra la Mujer" or ti:"Violencia 
Domestica e Sexual contra a Mulher" or ti:"Violence Based on Gender" or ti:"Violencia Basada en 
Genero" or ti:"Violencia Baseada em Genero" or ti:"Gender Violence" or ti:"Violencia de Genero" 

2.349 

17 mj:"Genero e Saude" or ti:"genero e saude" or ti:"gender and health" or ti:"genero y salud"  615 

 

Unión de las miniestrategias para ampliación de la búsqueda sobre el tema en la BVS 

La unión de la miniestrategias resultó en una única estrategia que abarcó la búsqueda utilizando los 

términos descriptores y sus sinónimos como descriptor de asunto y como títulos de los documentos. 

mj:"Cirurgia de Readequacao Sexual" or ti:"Cirurgia de readequacao sexual" or ti:"Cirugia de Reasignación de Sexo" or ti:"Sex Reassignment 

Surgery" or ti:"Cirurgia de Adequacao do Sexo" or ti:"Cirurgia de Adequacao Sexual" or ti:"Cirugía de Cambio de Sexo" or ti:"Cirurgia de Mudanca 

de Sexo" or ti:"Operacion de Cambio de Sexo" or ti:"Operacao de Mudanca de Sexo" or ti:"Cirurgia de Redesignacao de Sexo" or ti:"Cirurgia de 

Transgenitalizacao" or ti:"Cirurgia de Reasignacion Sexual" or ti:"Cirurgia de Redesignacao Sexual" or ti:"Cirugia de Reasignacion de Genero" or 

ti:"Cirurgia de Redesignacao de Genero" or ti:"Cirugia de Reconstruccion Genital" or ti:"Cirurgia de Reconstrucao Genital" or ti:"Cirugia de 

Reasignacion Genital" or ti:"Cirurgia de Redesignacao Genital" or mj:"Femininity" or ti:"feminidad" or ti:"Feminilidade" OR mj:"Disforia de Genero" 

or ti:"Disforia de Genero" OR ti:"Gender Dysphoria" or ti:"Disturbio de Identidade de Genero" or ti:"Transtorno da Identidade de Genero" or 

ti:"Transtorno de Identidade de Genero" or mj:"Feminilidade" or ti:"Feminilidade" or ti:"feminidad" or ti:"Femininity" OR mj:"Feminismo" or 

ti:"Feminismo" or ti:"Feminism" or ti:"etica de genero" or ti:"feminist ethics" or ti:"etica feminista" OR mj:"Genero e Saude" or ti:"genero e saude" 

or ti:"gender and health" or ti:"genero y salud" OR mj:"homofobia" or ti:"homophobia" OR mj:"Identidade de Genero" or ti:"identidade de genero" 

or ti:"Gender Identity" or ti:"Identidad de Genero" or ti:"Gender Role" or ti:"Rol del Genero" or ti:"Papel de Genero" or ti:"Sex Role" or ti:"Rol 

Sexual" or ti:"Papel Sexual" or ti:"Gender" OR mj:"masculinidade" or ti:"masculinidade" or ti:"masculinity" or ti:"masculinidad" OR mj:"pessoas 

transgenero" or ti:"pessoas transgenero" or ti:"personas transgenero" or ti:"transgender persons" or ti:"Hombre Transexual" or ti:"Homem 

Transexual" or ti:"Mujer Transexual" or ti:"Mulher Transexual" or ti:"Transgendered Persons" or ti:"Intersexuado" or ti:"Transexuado" or 

ti:"Transgenero" or ti:"Transexual" or ti:"Transexuales" or ti:"transexuais" OR mj:"Procedimentos de Redesignacao de Genero" or 

ti:"Procedimentos de Redesignacao de Genero" or ti:"Sex Reassignment Procedures" or ti:"Procedimientos de Reasignacion de Sexo" or 

ti:"Procedimentos de Adequacao do Sexo" or ti:"Procedimentos de Adequacao Sexual" or ti:"Procedimientos de Cambio de Sexo" or 

ti:"Procedimentos de Mudanca de Sexo" or ti:"Procedimentos de Redesignacao de Sexo" or ti:"Procedimientos de Reasignacion Sexual" or 

ti:"Procedimentos de Redesignacao Sexual" or ti:"Procedimientos de Reasignacion de Genero" or ti:"Procedimentos de Redesignacao de Genero" 

or ti:"Procedimientos de Reasignacion Genital" or ti:"Procedimentos de Redesignacao Genital" or ti:"Procedimientos de Reconstruccion Genital" or 

ti:"Procedimentos de Reconstrucao Genital" or ti:"Procedimentos de Transgenitalizacao" OR mj:"Servicos de Saude para Pessoas Transgenero" or 

ti:"Servicos de Saude para Pessoas Transgenero" or ti:"Servicios de Salud para las Personas Transgenero" or ti:"Health Services for Transgender 

Persons" or ti:"Health Services for Transgendered Persons" OR mj:"Sexismo" or ti:"Sexismo" or ti:"Sexism" or ti:"Gender Bias" or ti:"Prejuicio de 

Genero" or ti:"Preconceito de Genero" or ti:"Sesgo de Genero" or ti:"Vies de Genero" or ti:"Vies em Relacao ao Genero" or ti:"Sex Bias" or 



ti:"Prejuicio Sexual" or ti:"Preconceito Sexual" or ti:"Discriminación Sexual" or ti:"Vies de Sexo" or ti:"Vies em Relacao ao Sexo" or ti:"Vies Sexual" 

OR mj:"Transexualismo" or ti:"Transexualismo" or ti:"Transsexualism" or ti:"Transexualidad" or ti:"Transexualidade" OR mj:"Transtornos Sexuais e 

da Identidade Sexual" or ti:"Transtornos Sexuais e da Identidade Sexual" or ti:"Sexual and Gender Disorders" or ti:"Trastornos Sexuales y de 

Genero" or ti:"Transtornos Sexuais e de Genero" OR mj:"Violencia contra a Mulher" or ti:"Violencia contra a Mulher" or ti:"Violence Against 

Women" or ti:"Violencia contra la Mujer" or ti:"Violencia Domestica y Sexual contra la Mujer" or ti:"Violencia Domestica e Sexual contra a Mulher" 

or ti:"Violence Based on Gender" or ti:"Violencia Basada en Genero" or ti:"Violencia Baseada em Genero" or ti:"Gender Violence" or ti:"Violencia de 

Genero" 

 

Esta estrategia recuperó 52.534 documentos en la BVS en 29 de julio del 2016. 

La URL del resultado es la que sigue: 

http://pesquisa.bvsalud.org/portal/?u_filter[]=fulltext&u_filter[]=collection&u_filter[]=db&u_filter[]=mj_cluster&u_filter[]=type_of_study&u_filter[]=clinical_aspect&u_filt

er[]=limit&u_filter[]=pais_assunto&u_filter[]=la&u_filter[]=year_cluster&u_filter[]=type&u_filter[]=ta_cluster&u_filter[]=jd&u_filter[]=pais_afiliacao&fb=mj_cluster%3A310

&lang=pt&home_url=http%3A%2F%2Fbvsalud.org&home_text=Portal+de+Pesquisa+da+BVS&q=mj%3A%22Cirurgia+de+Readequacao+Sexual%22+or+ti%3A%22Cirurgia+d

e+readequacao+sexual%22+or+ti%3A%22Cirugia+de+Reasignaci%C3%B3n+de+Sexo%22+or+ti%3A%22Sex+Reassignment+Surgery%22+or+ti%3A%22Cirurgia+de+Adequaca

o+do+Sexo%22+or+ti%3A%22Cirurgia+de+Adequacao+Sexual%22+or+ti%3A%22Cirug%C3%ADa+de+Cambio+de+Sexo%22+or+ti%3A%22Cirurgia+de+Mudanca+de+Sexo%2

2+or+ti%3A%22Operacion+de+Cambio+de+Sexo%22+or+ti%3A%22Operacao+de+Mudanca+de+Sexo%22+or+ti%3A%22Cirurgia+de+Redesignacao+de+Sexo%22+or+ti%3A

%22Cirurgia+de+Transgenitalizacao%22+or+ti%3A%22Cirurgia+de+Reasignacion+Sexual%22+or+ti%3A%22Cirurgia+de+Redesignacao+Sexual%22+or+ti%3A%22Cirugia+de+

Reasignacion+de+Genero%22+or+ti%3A%22Cirurgia+de+Redesignacao+de+Genero%22+or+ti%3A%22Cirugia+de+Reconstruccion+Genital%22+or+ti%3A%22Cirurgia+de+Re

construcao+Genital%22+or+ti%3A%22Cirugia+de+Reasignacion+Genital%22+or+ti%3A%22Cirurgia+de+Redesignacao+Genital%22+or+mj%3A%22Femininity%22+or+ti%3A

%22feminidad%22+or+ti%3A%22Feminilidade%22+OR+mj%3A%22Disforia+de+Genero%22+or+ti%3A%22Disforia+de+Genero%22+OR+ti%3A%22Gender+Dysphoria%22+o

r+ti%3A%22Disturbio+de+Identidade+de+Genero%22+or+ti%3A%22Transtorno+da+Identidade+de+Genero%22+or+ti%3A%22Transtorno+de+Identidade+de+Genero%22+

or+mj%3A%22Feminilidade%22+or+ti%3A%22Feminilidade%22+or+ti%3A%22feminidad%22+or+ti%3A%22Femininity%22+OR+mj%3A%22Feminismo%22+or+ti%3A%22Fe

minismo%22+or+ti%3A%22Feminism%22+or+ti%3A%22etica+de+genero%22+or+ti%3A%22feminist+ethics%22+or+ti%3A%22etica+feminista%22+OR+mj%3A%22Genero+e

+Saude%22+or+ti%3A%22genero+e+saude%22+or+ti%3A%22gender+and+health%22+or+ti%3A%22genero+y+salud%22+OR+mj%3A%22homofobia%22+or+ti%3A%22hom

ophobia%22+OR+mj%3A%22Identidade+de+Genero%22+or+ti%3A%22identidade+de+genero%22+or+ti%3A%22Gender+Identity%22+or+ti%3A%22Identidad+de+Genero%

22+or+ti%3A%22Gender+Role%22+or+ti%3A%22Rol+del+Genero%22+or+ti%3A%22Papel+de+Genero%22+or+ti%3A%22Sex+Role%22+or+ti%3A%22Rol+Sexual%22+or+ti%

3A%22Papel+Sexual%22+or+ti%3A%22Gender%22+OR+mj%3A%22masculinidade%22+or+ti%3A%22masculinidade%22+or+ti%3A%22masculinity%22+or+ti%3A%22masculi

nidad%22+OR+mj%3A%22pessoas+transgenero%22+or+ti%3A%22pessoas+transgenero%22+or+ti%3A%22personas+transgenero%22+or+ti%3A%22transgender+persons%

22+or+ti%3A%22Hombre+Transexual%22+or+ti%3A%22Homem+Transexual%22+or+ti%3A%22Mujer+Transexual%22+or+ti%3A%22Mulher+Transexual%22+or+ti%3A%22T

ransgendered+Persons%22+or+ti%3A%22Intersexuado%22+or+ti%3A%22Transexuado%22+or+ti%3A%22Transgenero%22+or+ti%3A%22Transexual%22+or+ti%3A%22Tran

sexuales%22+or+ti%3A%22transexuais%22+OR+mj%3A%22Procedimentos+de+Redesignacao+de+Genero%22+or+ti%3A%22Procedimentos+de+Redesignacao+de+Genero

%22+or+ti%3A%22Sex+Reassignment+Procedures%22+or+ti%3A%22Procedimientos+de+Reasignacion+de+Sexo%22+or+ti%3A%22Procedimentos+de+Adequacao+do+Sex

o%22+or+ti%3A%22Procedimentos+de+Adequacao+Sexual%22+or+ti%3A%22Procedimientos+de+Cambio+de+Sexo%22+or+ti%3A%22Procedimentos+de+Mudanca+de+Se

xo%22+or+ti%3A%22Procedimentos+de+Redesignacao+de+Sexo%22+or+ti%3A%22Procedimientos+de+Reasignacion+Sexual%22+or+ti%3A%22Procedimentos+de+Redesig

nacao+Sexual%22+or+ti%3A%22Procedimientos+de+Reasignacion+de+Genero%22+or+ti%3A%22Procedimentos+de+Redesignacao+de+Genero%22+or+ti%3A%22Procedi

mientos+de+Reasignacion+Genital%22+or+ti%3A%22Procedimentos+de+Redesignacao+Genital%22+or+ti%3A%22Procedimientos+de+Reconstruccion+Genital%22+or+ti%

3A%22Procedimentos+de+Reconstrucao+Genital%22+or+ti%3A%22Procedimentos+de+Transgenitalizacao%22+OR+mj%3A%22Servicos+de+Saude+para+Pessoas+Transgen

ero%22+or+ti%3A%22Servicos+de+Saude+para+Pessoas+Transgenero%22+or+ti%3A%22Servicios+de+Salud+para+las+Personas+Transgenero%22+or+ti%3A%22Health+Ser

vices+for+Transgender+Persons%22+or+ti%3A%22Health+Services+for+Transgendered+Persons%22+OR+mj%3A%22Sexismo%22+or+ti%3A%22Sexismo%22+or+ti%3A%22

Sexism%22+or+ti%3A%22Gender+Bias%22+or+ti%3A%22Prejuicio+de+Genero%22+or+ti%3A%22Preconceito+de+Genero%22+or+ti%3A%22Sesgo+de+Genero%22+or+ti%3

A%22Vies+de+Genero%22+or+ti%3A%22Vies+em+Relacao+ao+Genero%22+or+ti%3A%22Sex+Bias%22+or+ti%3A%22Prejuicio+Sexual%22+or+ti%3A%22Preconceito+Sexua

l%22+or+ti%3A%22Discriminaci%C3%B3n+Sexual%22+or+ti%3A%22Vies+de+Sexo%22+or+ti%3A%22Vies+em+Relacao+ao+Sexo%22+or+ti%3A%22Vies+Sexual%22+OR+mj

%3A%22Transexualismo%22+or+ti%3A%22Transexualismo%22+or+ti%3A%22Transsexualism%22+or+ti%3A%22Transexualidad%22+or+ti%3A%22Transexualidade%22+OR+

mj%3A%22Transtornos+Sexuais+e+da+Identidade+Sexual%22+or+ti%3A%22Transtornos+Sexuais+e+da+Identidade+Sexual%22+or+ti%3A%22Sexual+and+Gender+Disorder

s%22+or+ti%3A%22Trastornos+Sexuales+y+de+Genero%22+or+ti%3A%22Transtornos+Sexuais+e+de+Genero%22+OR+mj%3A%22Violencia+contra+a+Mulher%22+or+ti%3

A%22Violencia+contra+a+Mulher%22+or+ti%3A%22Violence+Against+Women%22+or+ti%3A%22Violencia+contra+la+Mujer%22+or+ti%3A%22Violencia+Domestica+y+Sex

ual+contra+la+Mujer%22+or+ti%3A%22Violencia+Domestica+e+Sexual+contra+a+Mulher%22+or+ti%3A%22Violence+Based+on+Gender%22+or+ti%3A%22Violencia+Basad

a+en+Genero%22+or+ti%3A%22Violencia+Baseada+em+Genero%22+or+ti%3A%22Gender+Violence%22+or+ti%3A%22Violencia+de+Genero%22&where=#mj_cluster 

d) Identificación de otros descriptores DeCS utilizados en la indexación de los 

documentos recuperados: Análisis del filtro “Asunto principal” 

La página de la BVS con el resultado de la búsqueda muestra un conjunto de descriptores 

utilizados para indexar los documentos organizados en orden decreciente de acuerdo a la 

frecuencia con que se utilizan. Se seleccionaron los descriptores que aparecieron 100 veces o 

más en el resultado de la búsqueda en las fuentes de la BVS y un análisis cualitativo de 

relevancia para el tema de género se llevó a cabo. Otros veintitrés (23) 

descriptores/conceptos DeCS fueron elegidos porque están directamente relacionados con el 

tema de género y no aparecen en la anterior estrategia de búsqueda. Son ellos: 

 
Abuso Sexual 

Infantil 

Acoso Sexual Autoimagen Bisexualidad Caracteres 

Sexuales 

Matrimonio Conducta Sexual Delitos Sexuales 

Derechos de la 

Mujer 

Educación Sexual Violación Heterosexualidad Homosexualidad Homosexualidad 

Femenina 

Homosexualidad 

Masculina 

Identificación 

(Psicología) 

Mujeres 

Maltratadas 

Parejas Sexuales Razón de 

Masculinidad 

Sexo Sexualidad Travestismo Violencia Sexual 
 

  



De estos 23 DeCS arriba identificados, siete (7) también se encuentran entre los términos de otros 

vocabularios (véase el punto (e) a continuación) y dieciséis (16), arriba en amarillo, no lo son. 

 

En el mismo resultado de la búsqueda, había otros veinte nueve (29) descriptores que se podrían 

incluir en la estrategia. Se encuentran abajo, en el mismo orden: 
 

Mujeres Salud de la Mujer Maltrato 

Conyugal 

Hombres Mujeres 

Trabajadores 

Médicos Mujeres Desarrollo 

Psicosexual 

Trastornos del 

Desarrollo Sexual 

Madres Análisis para 

Determinación del 

Sexo 

Salud del Hombre Enfermedades de 

Transmisión Sexual 

Servicios de Salud 

para Mujeres 

Esposos Andrógenos Trabajo Sexual 

Padre Preselección del 

Sexo 

Familia Composición 

Familiar 

Hormonas 

Esteroides 

Gonadales 

Padres Estrógenos Relaciones 

Familiares 

Relaciones 

Madre-Hijo 

Responsabilidad 

Parental 

Estradiol Maltrato a los 

Niños 

Condones    

 

 

Los términos "Masculino" y "Femenino" no se incluyeron en la expresión de búsqueda ya 

que se utilizan en el proceso de indexación, como limitadores del alcance de búsqueda y 

no como descriptores relacionados al tema de género, evitándose ruido en la 

recuperación de documentos disponibles en la BVS. El término Prostitución en 2017 pasó 

a remitir a Trabajo Sexual. 

 

La estrategia de búsqueda que se encuentra abajo, donde se utilizan términos de 

descriptores y de sus sinónimos en los índices “palabras en el título”, “descriptor de 

asunto” y “resumen”, se recuperó 356,533 documentos en 28/12/2016. 
 

(("Assédio Sexual" OR "Acoso Sexual" OR "Sexual Harassment" OR "Persecución Sexual" OR "Perseguição Sexual" OR 

"Bisexuality" OR "Bisexualidad" OR "Bissexualidade" OR "Sex Characteristics" OR "Caracteres Sexuales" OR "Caracteres 

Sexuais" OR "Sex Dimorphism" OR "Dimorfismo Sexual" OR "Dimorfismo Sexual" OR "Sex Differences" OR "Diferencias 

Sexuales" OR "Diferenças Sexuais" OR "Características Sexuales" OR "Características Sexuais" OR "Sex Reassignment 

Surgery" OR "Cirugía de Reasignación de Sexo" OR "Cirurgia de Readequação Sexual" OR "Cirurgia de Adequação do 

Sexo" OR "Cirurgia de Adequação Sexual" OR "Cirugía de Cambio de Sexo" OR "Cirurgia de Mudança de Sexo" OR 

"Operación de Cambio de Sexo" OR "Operação de Mudança de Sexo" OR "Cirurgia de Redesignação de Sexo" OR 

"Cirurgia de Transgenitalização" OR "Cirurgia de Reasignación Sexual" OR "Cirurgia de Redesignação Sexual" OR "Cirugía 

de Reasignación de Género" OR "Cirurgia de Redesignação de Gênero" OR "Cirugía de Reconstrucción Genital" OR 

"Cirurgia de Reconstrução Genital" OR "Cirugía de Reasignación Genital" OR "Cirurgia de Redesignação Genital" OR 

"Sexual Behavior" OR "Conducta Sexual" OR "Comportamento Sexual" OR "Anal Sex" OR "Sexo Anal" OR "Sexo Anal" OR 

"Oral Sex" OR "Sexo Oral" OR "Sexo Oral" OR "Coito Anal" OR "Coito Oral" OR "Sexual Activity" OR "Actividad Sexual" 

OR "Atividade Sexual" OR "Sexual Orientation" OR "Orientación Sexual" OR "Orientação Sexual" OR "Delitos sexuais" 

OR "Delitos sexuales" OR "Sex offenses" OR "Abuso Sexual" OR "Abuso Sexual" OR "Agresión Sexual" OR "Agressão 

Sexual" OR "Agresiones Sexuales" OR "Agressões Sexuais" OR "Atentado contra el Pudor" OR "Atentado ao Pudor" OR 

"Atentados contra el Pudor" OR "Atentados ao Pudor" OR "Crímenes Sexuales" OR "Crimes Sexuais" OR "Delitos de 

Discriminación Sexual" OR "Delitos de Discriminação Sexual" OR "Ofensa Sexual" OR "Ofensas Sexuales" OR "Ofensas 

Sexuais" OR "Sexual Violence" OR "Violencia Sexual" OR "Violência Sexual" OR "Gender Dysphoria" OR "Disforia de 

Género" OR "Disforia de Gênero" OR "Distúrbio de Identidade de Gênero" OR "Transtorno da Identidade de Gênero" 

OR "Transtorno de Identidade de Gênero" OR "Disforia de la Identidad de Género" OR "Disforia da Identidade de 

Gênero" OR "Femininity" OR "Feminidad" OR "Feminilidade" OR "Feminism" OR "Feminismo" OR "Feminismo" OR 

"Femenismo" OR "Feminist Ethics" OR "Ética Feminista" OR "Ética de Género" OR "Ética de Gênero" OR "Fetishism 

(Psychiatric)" OR "Fetichismo (Psiquiátrico)" OR "Fetichismo (Psiquiátrico)" OR "Gender and Health" OR "Género y 

Salud" OR "Gênero e Saúde" OR "Heterosexuality" OR "Heterosexualidad" OR "Heterossexualidade" OR "Homophobia" 

OR "Homofobia" OR "Homosexuality" OR "Homosexualidad" OR "Homossexualidade" OR "Female Homosexuality" OR 



"Homosexualidad Femenina" OR "Homossexualidade Feminina" OR "Homosexual Femenina" OR "Homossexual 

Feminina" OR "Homosexuales Femeninas" OR "Homossexuais Femininas" OR "Lesbianas" OR "Lésbica" OR "Lésbicas" 

OR "Lesbianism" OR "Lesbianismo" OR "Mujer Lesbiana" OR "Mulher Lésbica" OR "Mujeres Lesbianas" OR "Mulheres 

Lésbicas" OR "Persona Lesbiana" OR "Pessoa Lésbica" OR "Personas Lesbianas" OR "Pessoas Lésbicas" OR "Male 

Homosexuality" OR "Homosexualidad Masculina" OR "Homossexualidade Masculina" OR "Homosexual Masculino" OR 

"Homossexual Masculino" OR "Homosexuales Masculinos" OR "Homossexuais Masculinos" OR "Gender Identity" OR 

"Identidad de Género" OR "Identidade de Gênero" OR "Gender Role" OR "Rol del Género" OR "Papel de Gênero" OR 

"Sex Role" OR "Rol Sexual" OR "Papel Sexual" OR "Gender" OR "Género" OR "Gênero" OR "Minorias Sexuais" OR 

"Minorías Sexuales" OR "Sexual Minorities" OR "GLBT Persons" OR "GLBTQ Persons" OR "LBG Persons" OR "LGBT 

Persons" OR "LGBTQ Persons" OR "Lesbigay Persons" OR "Non-Heterosexual Persons" OR "Non-Heterosexuals" OR 

"Sexual Dissidents" OR "Bisexuals" OR "Gays" OR "Gender Minorities" OR "Homosexuals" OR "Queers" OR "Lesbians" 

OR "Transgender Persons" OR "Personas Transgénero" OR "Pessoas Transgênero" OR "Hombre Transexual" OR 

"Homem Transexual" OR "Mujer Transexual" OR "Mulher Transexual" OR "Transgendered Persons" OR "personas 

Transexuales" OR "Pessoas Transexuais" OR "Intersexuado" OR "Transexuado" OR "Transgênero" OR "Transexual" OR 

"Transexual" OR "Transexuales" OR "Transexuais" OR "Sex Reassignment Procedures" OR "Procedimientos de 

Reasignación de Sexo" OR "Procedimentos de Readequação Sexual" OR "Procedimentos de Adequação do Sexo" OR 

"Procedimentos de Adequação Sexual" OR "Procedimientos de Cambio de Sexo" OR "Procedimentos de Mudança de 

Sexo" OR "Procedimentos de Redesignação de Sexo" OR "Procedimientos de Reasignación Sexual" OR "Procedimentos 

de Redesignação Sexual" OR "Procedimientos de Reasignación de Género" OR "Procedimentos de Redesignação de 

Gênero" OR "Procedimientos de Reasignación Genital" OR "Procedimentos de Redesignação Genital" OR 

"Procedimientos de Reconstrucción Genital" OR "Procedimentos de Reconstrução Genital" OR "Procedimentos de 

Transgenitalização" OR "Sexual Health" OR "Salud Sexual" OR "Saúde Sexual" OR "Health Services for Transgender 

Persons" OR "Servicios de Salud para las Personas Transgénero" OR "Serviços de Saúde para Pessoas Transgênero" OR 

"Health Services for Transgendered Persons" OR "Sexismo" OR "Sexism" OR "Gender Bias" OR "Prejuicio de Género" OR 

"Preconceito de Gênero" OR "Sesgo de Género" OR "Viés de Gênero" OR "Viés em Relação ao Gênero" OR "Sex Bias" 

OR "Prejuicio Sexual" OR "Preconceito Sexual" OR "Discriminación Sexual" OR "Discriminação Sexual" OR 

"Discriminación Basada en Género" OR "Discriminação Baseada em Gênero" OR "Viés de Sexo" OR "Viés em Relação ao 

Sexo" OR "Viés Sexual" OR "Safe Sex" OR "Sexo Seguro" OR "Sexo Seguro" OR "Protected Sex" OR "Sexo Protegido" OR 

"Sexo Protegido" OR "Responsible Sex" OR "Sexo Responsable" OR "Sexo Responsável" OR "Sexuality" OR "Sexualidad" 

OR "Sexualidade" OR "Transsexualism" OR "Transexualismo" OR "Transexualidad" OR "Transexualidade" OR "Cambio 

de Sexo" OR "Mudança de Sexo" OR "Multiple Personality Disorder" OR "Trastorno de Personalidad Múltiple" OR 

"Transtorno de Personalidade Múltipla" OR "Dual Personality" OR "Doble Personalidad" OR "Dupla Personalidade" OR 

"Dissociative Identity Disorder" OR "Trastorno Disociativo de Identidad" OR "Transtorno Dissociativo de Identidade" OR 

"Trastorno Disociativo de la Personalidad" OR "Trastorno Dissociativo da Personalidade" OR "Trastorno Dissociativo da 

Personalidade" OR "Trastornos Disociativos de la Personalidad" OR "Transtornos Dissociativos da Personalidade" OR 

"Transtorno de Personalidade Dissociativa" OR "Transtornos de Personalidade Dissociativa" OR "Paraphilic Disorders" 

OR "Trastornos Parafílicos" OR "Transtornos Parafílicos" OR "Paraphilias" OR "Parafilias" OR "Parafilia" OR "Sex 

Deviations" OR "Desviaciones Sexuales" OR "Desvios da Sexualidade" OR "Sexual and Gender Disorders" OR "Trastornos 

Sexuales y de Género" OR "Transtornos Sexuais e da Identidade de Gênero" OR "Transtornos Sexuais e de Gênero" OR 

"Transtornos Sexuais e da Identidade Sexual" OR "Transvestism" OR "Travestismo" OR "Travestismo" OR 

"Transvestismo" OR "Transvestismo" OR "Transvestic Fetishism" OR "Fetichismo Travestista" OR "Travestismo 

Fetichista" OR "Transvestismo Fetichista" OR "Transvestismo Fetichista" OR "Travestismo Fetichista" OR "Fetichismo 

com Travestismo" OR "Fetichismo Transvestista" OR "Fetichismo com Transvestismo" OR "Fetichismo Transvéstico" OR 

"Transvestite" OR "Travestido" OR "Travesti" OR "Transvestites" OR "Travestidos" OR "Travestis" OR "Violence Against 

Women" OR "Violencia contra la Mujer" OR "Violência contra a Mulher" OR "Domestic and Sexual Violence Against 

Women" OR "Violencia Doméstica y Sexual contra la Mujer" OR "Violência Doméstica e Sexual contra a Mulher" OR 

"Violence Based on Gender" OR "Violência Baseada em Gênero" OR "Gender Violence" OR "Violencia de Género" OR 

"Violência de Gênero" OR "Virilism" OR "Virilismo" OR "Virilismo" OR "Androgenization" OR "Androgenización" OR 

"Androginização" OR "Virilization" OR "Virilización" OR "Virilização") AND limit:humans) AND NOT (mh:(B02$ OR B03$ 

OR B04$ OR B05$)) 

  



Etapa 2 – Otros vocabularios 

a) Búsqueda y selección de otros vocabularios del área 

 
Tabla 4: Vocabularios seleccionados para identificación de términos utilizados para representar el área temática Género 

Vocabulario URL 

1. Tesauro de Género: lenguaje con equidad- - Instituto Nacional de las Mujeres, México, 2006. 192 págs. 
(Bib_5.pdf) – disponible en la web:   

http://cedoc.inmujeres.gob.mx/documentos_dow
nload/100904.pdf  

 2. Tesauro para Estudos de Gênero e sobre Mulheres - Bruschini, Cristina. Tesauro para estudos de 
gênero e sobre mulheres / Cristina Bruschini, Danielle Ardaillon, Sandra G. Unbehaum. — São Paulo: 
Fundação Carlos Chagas / Ed. 34, 1998. 304 p. distribuidos en nueve temas (descriptores debajo del nivel 
de subtemas tienen problema de jerarquización; no poseen código). III Programa Relações de Gênero na 
Sociedade Brasileira - Apoio: Fundação Ford 

http://www.fcc.org.br/conteudosespeciais/tesauro
/arquivos/TPEDGESM.pdf  

3. GLOSARIO DE TÉRMINOS SOBRE GÉNERO Y DERECHOS HUMANOS - 32 páginas - sin fecha - fuentes 
solo hasta 2001 - IIDH - Instituto Interamericano de Derechos Humanos/Instituto Interamericano de 
Direitos Humanos/Inter-American Institute of Human Rights/Institut Interaméricain des Droits de 
L'Homme (Costa Rica, y representaciones en Colombia y Uruguay) – disponible  en la web 

http://www.iidh.ed.cr/comunidades/derechosmuj
er/docs/dm_documentospub/glosario_genero.pdf  

4. Glossary of Terms Relating to Sexuality and Gender - 86 términos - Marzo de 2003 - Columbia 
Foundation - compilados por Henry A. Holmes (3 referencias) - disponible en la web 

http://www.columbia.org/pdf_files/glossary_of_se
xuality_and_gender.pdf  

5. Glossary of transgenderism, transsexualism and gender identity - 81 termos - 2007 - Ontario 
Consultants on Religious Tolerance - Autor: B.A. Robinson - disponible en la web: 

  

                - términos iniciando con las letras "A" a "S" - 67 términos http://www.religioustolerance.org/transsexu1.htm  

                - términos iniciando con las letras "T" a "Z" - 14 términos http://www.religioustolerance.org/transsexu1a.ht
m  

6. Vocabulario referido a género - 68 términos - FAO/UN - disponible en la web:   http://www.fao.org/docrep/x0220s/x0220s01.ht
m  

7. Glossary of terms and tools - Gender, equity and human rights - 50 términos - Fuente: WHO, Gender 
mainstreaming for health managers: a practical approach, 2011. - disponible en la web (solo en inglés):  

 http://www.who.int/gender-equity-
rights/knowledge/glossary/en/  

8. Glosario Género y Salud - 44 términos - Biblioteca Virtual GenSalud, posee arcuivo con 1057 términos-
clave y en la homepage definen 23 subtemas - fuentes hasta 2005 

  

BVS Género http://genero.bvsalud.org/php/index.php?lang=es  

Glosario de la BVS Género http://genero.bvsalud.org/dol/docsonline/7/8/287
-166-Glosario.htm  

9. Gender Taxonomy - 41 términos - Wikipedia en inglés - identifica 9 términos y los detalla en uno a dos 
niveles más, en un total de aprox. 41 términos. También separa el área temática en 3 subáreas y muestra 
3 subtaxonomías (Gendered Sexual Taxonomy (tabla con 16 células con 4 términos por célula); Biological 
Taxonomy (incluye los cromosomas que caracterizan las anomalías de cromosomas sexuales femeninas y 
masculinas, describe 4 síndromes y ofrece una fuente); y Social Taxonomy (incluye las preferencias 
eróticas, tales como parafilia e identifica y da una breve definición de 7 parafilias) 

https://en.wikipedia.org/wiki/Gender_taxonomy  

10. Taxonomia de Gênero - 41 términos - Wikipedia en portugués – traduce y tabula a los 9 términos de la 
taxonomía en inglés de la Wikipedia, incluyendo los niveles uno y dos, lo que totaliza los 41 términos. 

https://pt.wikipedia.org/wiki/Taxonomia_de_g%C
3%Aanero  

11. Glosario de género (por Verónica Onofre Serment) - 25 términos - Espolea (organización no 
gubernamental fundada en la Ciudad de México en 2005 para defender los derechos humanos, derechos 
sexuales y reproductivos e igualdad de géneros, reducir VIH/SIDA entre los jóvenes y luchar contra el 
estigma y discriminación a los jóvenes, a través de 3 programas: HIV and AIDS Program, Gender Program y 
Drug Policy and Harm Reduction Program. Contiene bibliografía con 17 referencias - DDT = documento de 
trabajo - 4/7/2014 - Espolea: juventud que deja huella. The Gender Program encourages the integration of 
gender programming and youth issues such as new masculinities and women empowerment. We do this 
through trainings and publications in relation to sexual and reproductive health of young women, the right 
to decide about our own bodies, and in the prevention and eradication of violence against women, taking 
into account the importance of the participation of young men. 

  

Link 1 http://www.espolea.org/blog-generando-el-
geacutenero/ddt-glosario-de-gnero  

Link 2 http://www.espolea.org/uploads/8/7/2/7/872777
2/3.ddt-glosariodegenero.pdf  

12. Glossary of Gender Terms - 16 términos - Hace parte de la publicación "Gender and Development - A 
trainer's Manual" (http://info.worldbank.org/etools/docs/library/192862/index.html) - WBI/PRMGE - 
World Bank Institute/World Bank Poverty Reduction Management & Gender Division - Taken from 
Introductory Gender Analysis & Gender Planning Training Module for UNDP staff. 

http://info.worldbank.org/etools/docs/library/192
862/introductorymaterials/glossary.html  

13. Glossary on Gender-Related Terms - 14 términos - May 2006 - OSCE - Organization for Security and 
Co-operation in Europe. Basado predominantemente en fuentes de la OSCE, pero en algunos casos 
incorpora aquellos desarrollados por otras organizaciones internacionales. Ofrece enlaces para otros 
glosarios de género. 

http://www.osce.org/gender/26397?download=tr
ue 

14. WHO, Gender mainstreaming for health managers: a practical approach, 2011 – 50 términos en inglés 
que hacen parte del programa de género, equidad y derechos humanos de la OMS. 

http://www.who.int/gender-equity-
rights/knowledge/glossary/en/ 
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b) Selección preliminar de términos encontrados en los vocabularios no controlados  

Se encontraron los siguientes 210 términos por medio del análisis manual de los vocabularios 

identificados en la web:  

 

Tabla 5 – Términos encontrados en los vocabularios no controlados 

Afeminado Afeminar Amapô Ambissexual Anafroditismo Análise de gênero Androcentrismo Androcracia 

Androfilia Androfobia Androginia Androginização Andrógino Androginofilia Anfierastia Anfierotismo 

Anfilia Assexual Assexualidade Autoginecofilia Autoginefilia Auto-homofobia Bajubá Berdaches 

Bifobia Bigênero Binarismo Bisexual erasure Bisexual invisibility Bi-erasure Bissexual Bombado 

Buga Cambio de sexo Chauvinismo 

Masculino 

Cirurgia de 

Reaparelhamento 

Genital 

Cirurgia de 

transgenitalização 

Cisgênero Cissexismo Complexo de 

Feminilidade 

Construção 

social da 

identidade de 

gênero 

Cosplay Crossdresser Crossdressers Crossdressing Crossplay Delitos de 

discriminação 

Delitos sexuais 

Delitos 

sexuales 

Sex offenses Dimorfismo Sexual Discriminação 

sexual 

Disforia de 

identidade de 

gênero 

Distúrbio de 

identidade de 

gênero 

Diversidad sexual Diversidade de 

gênero 

Diversidade 

sexual 

Drag King Drag Queen Efeminofobia Effeminate Enrustido Enrustida Equidad de género 

Equidade de 

gênero 

Equidade entre 

gêneros 

Estereótipos de 

gênero 

Eviracionismo Eviracionista Expresión de 

género 

Expressão de 

gênero 

F2M 

Fa'afafine Falocentrismo Feminilidade Feminismo Fetichismo Fetichismo 

transvéstico 

Female to Male Gay bashing 

Gaydar Genderbender Genderfuck Genderfucker Genderqueer Gênero divergente Gênero não binário Ginofilia 

Harry 

Benjamin's 

Syndrome 

Heterofobia Heteronormatividade Heteronormativo Heterophoby Heterosexism Heterossexual Homoafetividade 

Homofobia Homofobia 

interna 

Homofobia 

internalizada 

Homosexualist Homossexual Homossexualidade Hostigamiento HQEH 

Identidad de 

género 

Identidade de 

gênero 

Igualdad de género Igualdade de 

gênero 

In the closet Injúria Sexual Institucionalização 

da igualdade de 

gênero 

Institucionalización 

de la igualdad de 

género 

Intersexuado Intersexual Intersexualidade Intolerância sexual Invisibilização da 

mulher 

Invisibilización de la 

mujer 

Ladyboy Lesbiana 

Lesbianismo Lésbica Lesbofobia LGBTIQ Machismo Maricón Marimacho Metrosexual 

Misandria Misoginia Monosexual MSM Mulher não 

genética 

Não-op Newhalf Nonoperative 

transsexuals 

No-op Omnisexual Orientação sexual Orientación sexual Pangênero Pansexual Pansexualismo Papel de gênero 

Parafilia Performatividade 

de Gênero 

Perseguição sexual Perspectiva de 

género 

Política pública 

antidiscriminatória 

Polyandry Polyfidelity Polygamy 

Polygyny Pomossexual Pomossexualidade Posgenerismo Postoperative 

transsexuals 

Preferência sexual Preoperative 

transsexuals 

Queer 

Revolução 

sexual 

Safe Sex Sair do armário Salir del closet Salud sexual Saúde sexual Sex identity Sex reassignment 

therapy 



Sex-

Reassignment 

Surgery 

Sexual identity Sexual orientation Sexualidad Sexualidade Shemale Significant Other Sissy 

Straight Straight acting Straight Guy Supportive Other Teleiofilia Teoria Queer Third Gender Third Sex 

Tomboy Tranny Transexual Transexual Pos-Op Transexual Pre-Op Transexualidad Transexualidade Transexualism 

Transfobia Transfóbico Transgenderists Transgeneridade Transgênero Transidentidade Transphobia Transphobic 

Transtorno de 

identidade de 

gênero 

Transtorno de 

personalidade 

dissociativa 

Transversalização da 

igualdade de gênero 

Transversalización 

de la Igualdad de 

Género 

Travesti Travestismo Trigender Trigenerism 

Tucking Vulnerabilidade 

Sexual 

      

Leyenda: Células en rojo: términos descartados; en azul: para posible creación como nuevo concepto; en amarillo: para posible 

creación como término alternativo de concepto ya existente en el DeCS 2017; en verde: término ya existente en el DeCS. 

 

Tabla 6 – Resumen de la tabla 5 por tipo de término y cantidad 

Tipo de término encontrado Cantidad 

Descartados 14 

Para posible creación como nuevo concepto 76 

Para posible creación como término alternativo de concepto ya existente en el DeCS 2017 95 

Ya existentes en el DeCS 2017 25 

 

c) Traducción, agrupamiento de los términos en conceptos y selección del término 

preferido 

Los términos arriba se reunieron en conceptos, a los cuales también se sumaron, cuando 

posible, otros términos alternativos que incluyen versiones en los tres idiomas (inglés, 

español y portugués). La tabla 5 indica como agruparon en conceptos y si estos conceptos ya 

están contemplados en el MeSH, en las categorías exclusivas del DeCS o no. El agrupamiento 

se basó en la igualdad o proximidad de significado y en el número de documentos 

recuperados.  

Tabla 7: Términos en vocabularios del tema Género 

Términos en vocabularios del tema 
Género (en 3 idiomas) 

Véase (cuando encontrado, en 
portugués) 

Es DeCS? 

Afeminado Estereotipagem de Gênero  

Amapô Pessoas Cisgênero  

Ambissexual Bissexualidade x 

Anafroditismo Assexualidade  

Análise de gênero   

Androcentrismo   

Androfilia Comportamento Sexual x 

Androfobia Sexismo x 

Androginização Virilismo x 

Assexual Assexualidade  

Assexualidade   

Autoginecofilia Transtornos Parafílicos x 

Auto-homofobia Homofobia x 



Términos en vocabularios del tema 
Género (en 3 idiomas) 

Véase (cuando encontrado, en 
portugués) 

Es DeCS? 

Bajubá Performatividade de Gênero  

Berdaches Pessoas Transgênero x 

Bifobia Sexismo x 

Binarismo Binarismo de Gênero  

Bisexual erasure Sexualidade Oculta  

Bisexual invisibility Sexualidade Oculta  

Bi-erasure Sexualidade Oculta  

Bissexual Bissexualidade x 

Cambio de sexo Transexualismo x 

Chauvinismo Masculino Sexismo x 

Cirurgia de Reaparelhamento Genital  x 

Cisgênero Pessoas Cisgênero  

Complexo de Feminilidade   

Construção social da identidade de 
gênero 

  

Cosplay Travestismo  

Crossdresser Travestismo x 

Delitos de discriminação sexual Delitos sexuais x 

Demissexual Assexualidade  

Demissexualidade Assexualidade  

Dimorfismo Sexual Caracteres Sexuais x 

Discriminação sexual Sexismo x 

Disforia de identidade de gênero Disforia de Gênero x 

Distúrbio de identidade de gênero Disforia de Gênero x 

Diversidad sexual Diversidade de gênero  

Diversidade de gênero Diversidade de gênero  

Diversidade sexual Diversidade de gênero  

Drag King Travestismo x 

Drag Queen Travestismo x 

Efeminofobia Sexismo x 

Effeminate Estereotipagem de Gênero  

Enrustido Sexualidade Oculta  

Enrustida Sexualidade Oculta  

Equidad de género Equidade de Gênero  

Equidade de gênero   

Equidade entre gêneros Equidade de Gênero  

Estereótipos de gênero Estereotipagem de Gênero  

Eviracionismo Travestismo x 

Eviracionista Travestismo x 

Expresión de género Expressão de Gênero  

Expressão de gênero   

F2M Pessoas Transgênero x 

Fa'afafine Pessoas Transgênero x 



Términos en vocabularios del tema 
Género (en 3 idiomas) 

Véase (cuando encontrado, en 
portugués) 

Es DeCS? 

Falocentrismo Androcentrismo  

Feminilidade  x 

Feminismo  x 

Fetichismo  x 

Fetichismo transvéstico Travestismo x 

FTM Pessoas Transgênero x 

Female to Male Pessoas Transgênero x 

Gay bashing Homofobia x 

Gaydar 
Reconhecimento Fisiológico de 

Modelos 
x 

Genderbender Performatividade de Gênero  

Genderqueer Homossexualidade x 

Gênero divergente Pessoas Transgênero X 

Gênero não binário Pessoas Transgênero X 

Genetic Girls Pessoas Cisgênero  

Ginofilia Comportamento Sexual x 

Harry Benjamin's Syndrome Transexualismo x 

Heterofobia Sexismo x 

Heteronormatividade Normas de Gênero  

Heteronormativo Normas de Gênero  

Heterophobia Sexismo x 

Heterosexism Sexismo x 

Heterossexual Heterossexualidade x 

Homoafetividade Homossexualidade x 

Homofobia  x 

Homofobia interna Homofobia  x 

Homofobia internalizada Homofobia x 

Homosexualist Homossexualidade x 

Homossexual Homossexualidade x 

Homossexualidade  x 

Hostigamiento sexual Assédio sexual x 

HQEH Estereotipagem de Gênero  

Identidad de género Identidade de gênero x 

Identidade de gênero  x 

Igualdad de género Igualdade de gênero  

Igualdade de gênero   

In the closet Sexualidade Oculta  

Injúria Sexual Delitos sexuais x 

Institucionalização da igualdade de 
gênero 

Transversalidade de Gênero  

Institucionalización de la igualdad de 
género 

Transversalidade de Gênero  

Intersexuado Pessoas Transgênero x 

Intersexual Pessoas Transgênero x 



Términos en vocabularios del tema 
Género (en 3 idiomas) 

Véase (cuando encontrado, en 
portugués) 

Es DeCS? 

Intersexualidade Pessoas Transgênero x 

Intolerância sexual Sexismo x 

Invisibilização da mulher Iniquidade de Gênero  

Invisibilización de la mujer Iniquidade de Gênero  

Ladyboy Homossexualidade Feminina x 

Lesbiana Homossexualidade Feminina x 

Lesbianismo Homossexualidade Feminina x 

Lésbica Homossexualidade Feminina x 

Lesbofobia Homofobia x 

LGBTIQ Minorias Sexuais x 

Machismo Estereotipagem de Gênero  

Maricón Homossexualidade Masculina x 

Marimacho Homossexualidade Feminina x 

Metrosexual Comportamento Sexual x 

Misandria Sexismo x 

Misoginia Sexismo x 

Monosexual Monossexualidade  

MSM 
Homens que fazem Sexo com 

Homens 
 

Mulher não genética Pessoas Transgênero  x 

Não-op Pessoas Transgênero x 

Newhalf Pessoas Transgênero x 

Non-Operative transexuals Pessoas Transgênero x 

No-op Pessoas Transgênero x 

Omnisexual Pansexualidade  

Orientação sexual  x 

Orientación sexual Orientação sexual x 

Pangênero Pansexualidade  

Pansexual Pansexualidade  

Pansexualismo Pansexualidade  

Papel de gênero Identidade de Gênero x 

Parafilia Transtornos Parafílicos x 

Performatividade de Gênero   

Perseguição sexual Assédio Sexual x 

Perspectiva de género Perspectiva de Gênero  

Política pública antidiscriminatória   

Polyandry Poliamor  

Polyfidelity Poliamor  

Polygamy Poliamor  

Polygyny Poliamor  

Pomossexual Performatividade de Gênero  

Pomossexualidade Performatividade de Gênero  

Posgenerismo Performatividade de Gênero  



Términos en vocabularios del tema 
Género (en 3 idiomas) 

Véase (cuando encontrado, en 
portugués) 

Es DeCS? 

Postoperative transsexuals Pessoas Transgênero x 

Preferência sexual Orientação Sexual x 

Preoperative transsexuals Pessoas Transgênero x 

Queer Minorias Sexuais  

Revolução sexual   

Safe Sex Sexo seguro x 

Sair do armário Assunção da Sexualidade  

Salir del armario Assunção da Sexualidade  

Salir del closet Assunção da Sexualidade  

Salud sexual Saúde sexual x 

Saúde sexual  x 

Sex identity Identidade de Gênero x 

Sex reassignment therapy Terapia de Readequação Sexual  

Sex-Reassignment Surgery Cirurgia de Readequação Sexual x 

Sexual identity Identidade de Gênero x 

Sexual orientation Orientação Sexual x 

Sexualidad Sexualidade x 

Sexualidade  x 

Shemale Pessoas Transgênero x 

Significant Other Outro Significativo  

Sissy Homossexualidade Masculina x 

Straight Estereotipagem de Gênero x 

Straight acting Comportamento Sexual x 

Supportive Other Outro Significativo  

Teleiofilia Transtornos Parafílicos x 

Teoria Queer Performatividade de Gênero  

Third Gender Pessoas Transgênero x 

Third Sex Pessoas Transgênero x 

Tomboy Homossexualidade Feminina x 

Tranny Travestismo x 

Transexual Pessoas Transgênero x 

Transexual Pos-Op Pessoas Transgênero x 

Transexual Pre-Op Pessoas Transgênero x 

Transexualidad Transexualismo x 

Transexualidade Transexualismo x 

Transexualism Transexualismo x 

Transfobia   

Transfóbico Transfobia  

Transgenderists Pessoas Transgênero x 

Transgeneridade Transexualismo x 

Transgênero Pessoas Transgênero x 

Transidentidade Transexualismo x 

Transphobia Transfobia  



Términos en vocabularios del tema 
Género (en 3 idiomas) 

Véase (cuando encontrado, en 
portugués) 

Es DeCS? 

Transphobic Transfobia  

Transtorno de identidade de gênero Disforia de Gênero x 

Transtorno de personalidade 
dissociativa 

Transtorno de Personalidade 
Múltipla 

x 

Transversalização da igualdade de 
gênero 

Transversalidade de gênero  

Transversalización de la Igualdad de 
Género 

Transversalidade de gênero  

Travesti Travestismo x 

Travestismo  x 

Trigender Pessoas Transgênero x 

Trigenerism Pessoas Transgênero x 

Tucking Transexualismo x 

Vulnerabilidade Sexual   
Leyenda: la marcación con “x” indica que el concepto está representado en el DeCS. 

 

d) Mapeo contra el DeCS y análisis de los términos seleccionados en el ítem b. 

Cuantificación de términos DeCS y no DeCS. 

Se reunieron 210 términos, que después del mapeo se agruparon en 76 conceptos nuevos, 25 
ya existentes en el DeCS, y 95 términos que entrarían como alternativos de descriptores ya 
existentes.  
 
Al final, los términos de estos conceptos no DeCS se agregarán a una nueva estrategia. Ver 

adelante. 

Etapa 3 – Búsqueda en la BVS 

a) Búsqueda en la BVS con descriptores DeCS y términos de los otros vocabularios 

Se realizó una búsqueda en la BVS que incluyó los descriptores del ítem anterior y los 

términos de los vocabularios. Se excluyeron siglas con tres caracteres y/o cuando ambiguas 

en el contexto de la BVS, y se evitó el uso de términos simples cuyas palabras son muy 

frecuentes en otros términos compuestos que pueden no estar directamente ligados al tema. 

En este tema, por tanto, no se incluyeron las siglas M2F, MTF y la palabra “sexo” en la 

estrategia que sigue:  

(mj:"Cirurgia de Readequacao Sexual" or ti:"Cirurgia de readequacao sexual" or ti:"Cirugia de Reasignacion de Sexo" or ti:"Sex Reassignment Surgery" or ti:"Cirurgia de 

Adequacao do Sexo" or ti:"Cirurgia de Adequacao Sexual" or ti:"Cirugia de Cambio de Sexo" or ti:"Cirurgia de Mudanca de Sexo" or ti:"Operacion de Cambio de Sexo" or 

ti:"Operacao de Mudanca de Sexo" or ti:"Cirurgia de Redesignacao de Sexo" or ti:"Cirurgia de Transgenitalizacao" or ti:"Cirurgia de Reasignacion Sexual" or ti:"Cirurgia de 

Redesignacao Sexual" or ti:"Cirugia de Reasignacion de Genero" or ti:"Cirurgia de Redesignacao de Genero" or ti:"Cirugia de Reconstruccion Genital" or ti:"Cirurgia de 

Reconstrucao Genital" or ti:"Cirugia de Reasignacion Genital" or ti:"Cirurgia de Redesignacao Genital" or ti:"Cirurgia de transgenitalizacao" or ti:"Cirurgia de 

Reaparelhamento Genital" or ti:"Sex-Reassignment Surgery" OR mj:"Disforia de Genero" or ti:"Disforia de Genero" OR ti:"Gender Dysphoria" OR ti:"Disforia de identidade 

de genero" OR ti:"Disturbio de identidade de genero" or ti:"Disturbio de Identidade de Genero" or ti:"Transtorno da Identidade de Genero" or ti:"Transtorno de Identidade 

de Genero" or mj:Femininity or ti:feminidad or ti:Feminilidade OR ti:Femininity OR mj:"Feminismo" or ti:Feminismo or ti:Feminism or ti:"etica de genero" or ti:"feminist 

ethics" or ti:"etica feminista" OR mj:"Genero e Saude" or ti:"genero e saude" or ti:"gender and health" or ti:"genero y salud" OR mj:"homofobia" or ti:homophobia OR 

ti:homofobia or mj:"Identidade de Genero" or ti:"identidade de genero" or ti:"Gender Identity" or ti:"Identidad de Genero" or ti:"Gender Role" or ti:"Rol del Genero" or 

ti:"Papel de Genero" or ti:"Sex Role" or ti:"Rol Sexual" or ti:"Papel Sexual" or ti:Gender OR ti:"Sex identity" OR ti:"Sexual identity" OR mj:"pessoas transgenero" or 

ti:"pessoas transgenero" or ti:"personas transgenero" or ti:"transgender persons" or ti:"Hombre Transexual" or ti:"Homem Transexual" or ti:"Mujer Transexual" or 

ti:"Mulher Transexual" or ti:"Transgendered Persons" OR ti:"Transsexual Persons" OR ti:"Personas Transexuales" OR ti:"pessoas transexuais" or ti:"Transsexual Person" OR 

ti:Intersexuado or ti:Transexuado or ti:Transgenero or ti:Transexual or ti:Transexuales or ti:transexuais OR mj:"Transexualismo" or ti:Transexualismo or ti:Transsexualism or 

ti:Transexualidad or ti:Transexualidade OR mj:"masculinidade" or ti:masculinidade or ti:masculinity or ti:masculinidad OR mj:"Procedimentos de Redesignacao de Genero" 

or ti:"Procedimentos de Redesignacao de Genero" or ti:"Sex Reassignment Procedures" or ti:"Procedimientos de Reasignacion de Sexo" or ti:"Procedimentos de Adequacao 

do Sexo" or ti:"Procedimentos de Adequacao Sexual" or ti:"Procedimientos de Cambio de Sexo" or ti:"Procedimentos de Mudanca de Sexo" or ti:"Procedimentos de 

Redesignacao de Sexo" or ti:"Procedimientos de Reasignacion Sexual" or ti:"Procedimentos de Redesignacao Sexual" or ti:"Procedimientos de Reasignacion de Genero" or 



ti:"Procedimentos de Redesignacao de Genero" or ti:"Procedimientos de Reasignacion Genital" or ti:"Procedimentos de Redesignacao Genital" or ti:"Procedimientos de 

Reconstruccion Genital" or ti:"Procedimentos de Reconstrucao Genital" or ti:"Procedimentos de Transgenitalizacao" OR mj:"Servicos de Saude para Pessoas Transgenero" 

or ti:"Servicos de Saude para Pessoas Transgenero" or ti:"Servicios de Salud para las Personas Transgenero" or ti:"Health Services for Transgender Persons" or ti:"Health 

Services for Transgendered Persons" OR mj:"Sexismo" or ti:Sexismo or ti:Sexism or ti:"Gender Bias" or ti:"Prejuicio de Genero" or ti:"Preconceito de Genero" or ti:"Sesgo de 

Genero" or ti:"Vies de Genero" or ti:"Vies em Relacao ao Genero" or ti:"Sex Bias" or ti:"Prejuicio Sexual" or ti:"Preconceito Sexual" or ti:"Discriminacion Sexual" or ti:"Vies 

de Sexo" or ti:"Vies em Relacao ao Sexo" or ti:"Vies Sexual" OR mj:"Transtornos Sexuais e da Identidade Sexual" or ti:"Transtornos Sexuais e da Identidade Sexual" or 

ti:"Sexual and Gender Disorders" or ti:"Trastornos Sexuales y de Genero" or ti:"Transtornos Sexuais e de Genero" OR mj:"Violencia contra a Mulher" or ti:"Violencia contra a 

Mulher" or ti:"Violence Against Women" or ti:"Violencia contra la Mujer" or ti:"Violencia Domestica y Sexual contra la Mujer" or ti:"Violencia Domestica e Sexual contra a 

Mulher" or ti:"Violence Based on Gender" or ti:"Violencia Basada en Genero" or ti:"Violencia Baseada em Genero" or ti:"Gender Violence" or ti:"Violencia de Genero" OR 

mj:"Virilismo" OR ti:virilismo OR ti:virilization or ti:virilizacion or ti:virilizacao or ti:Androginizacao OR ti:Androgenizacion or ti:Androgenization or mj:"Bisexualidad" OR 

ti:Bisexualidad OR ti:Bissexualidade OR ti:Bisexuality OR mj:"Delitos sexuales" OR ti:"Delitos sexuales" OR ti:"delitos sexuais" or ti:"sex offenses" or ti:"delitos de 

discriminacao sexual" OR mj:"caracteres sexuales" OR ti:"Dimorfismo Sexual" OR ti:"sex dimorphism" OR ti:"caracteres sexuales" or ti:"caracteres sexuais" or ti:"sexual 

characteristics" OR mj:"fetichismo (psiquiatrico)" or ti:"fetishism (psychiatric)" or ti:Fetichismo OR ti:Fetishism or mj:"homosexualidad" or ti:homosexualidad or 

ti:homossexualidade OR ti:Homossexual OR ti:homosexual or ti:homosexuales or ti:homossexuais or ti:gay or ti:gays or ti:"Ego-Dystonic Homosexuality" or 

ti:"Homosexualidad Egodistonica" or ti:"Homossexualidade Egodistonica" or mj:"Orientacion sexual" OR ti:"Orientacion sexual" OR  ti:"Orientacao sexual" OR ti:"Sexual 

Orientation" OR mj:"Salud sexual" OR ti:"Saude sexual" OR ti:"Salud sexual" OR ti:"Sexual Health" or mj:"Sexo Seguro" OR ti:"Sexo Seguro" OR ti:"Safe Sex" OR ti:"Sexo 

Protegido" OR ti:"Sexo Responsavel" OR mj:"Sexualidad" OR ti:Sexualidad OR ti:Sexualidade OR ti:Sexuality OR mj:"Transtornos Parafilicos" or ti:"Transtornos parafilicos" or 

"trastornos parafilicos" or ti:"Paraphilic Disorders" or ti:paraphilias or ti:parafilias or ti:parafilia or ti:"sex deviations" or ti:"desviaciones sexuales" or ti:"desvios da 

sexualidade" OR mj:"travestismo" or ti:transvestism or ti:"Fetichismo transvestico" OR ti:Travesti OR ti:Travestismo OR ti:"Fetichismo com Transvestismo" OR ti:"Fetichismo 

com Travestismo" OR ti:"Transvestic Fetishism" OR ti:Afeminado OR ti:Effeminate OR ti:Afeminar OR ti:Amapo OR ti:"Analise de genero" OR ti:Androcentrismo OR 

ti:Androcracia OR ti:Androfilia OR ti:Androfobia OR ti:Androginia OR ti:Androgino OR ti:Bigenero or ti:Androginofilia OR ti:assexual OR ti:Demisexual OR ti:Assexualidade OR 

ti:Anafroditismo OR ti:Autoginecofilia OR ti:Autoginefilia OR ti:Bajuba OR ti:Berdaches OR ti:Bifobia OR ti:Binarismo OR ti:"Bisexual erasure" OR ti:"Bi-erasure" OR 

ti:"bisexual invisibility" OR ti:Bissexual OR ti:Ambissexual OR ti:Anfierastia OR ti:Anfierotismo OR ti:Anfilia OR ti:Bombado OR ti:Buga OR ti:"Cambio de sexo" OR 

ti:"Chauvinismo Masculino" OR ti:cisgenero or ti:cissexismo or ti:"complexo de feminilidade" or ti:"construcao social da identidade de genero" or ti:cosplay or ti:crossdress* 

or ti:Eonismo OR ti:crossplay or ti:"Discriminacao sexual" OR ti:"Diversidad sexual" OR ti:"diversidade sexual" or ti:"Diversidade de genero" OR ti:"Drag King" OR ti:"Drag 

Queen" OR ti:"Efeminofobia" OR ti:"Enrustida" OR ti:Enrustido OR ti:"Equidad de genero" OR ti:"equidade de genero" or ti:"Equidad entre generos" OR ti:"equidade entre 

generos" or ti:"Estereotipos de genero" OR ti:Eviracionismo OR ti:Eviracionista OR ti:"Expresion de genero" OR ti:"Expressao de genero" OR ti:F2M OR ti:"Female to Male" 

or ti:FTM OR ti:Falocentrismo OR ti:"Gay bashing" OR ti:Gaydar OR ti:Genderbender OR ti:Genderfuck OR ti:Genderfucker OR ti:Genderqueer OR ti:"Genero divergente" OR 

ti:"Genero nao binario" OR ti:"genetic girls" or ti:GG OR ti:Ginofilia OR ti:"Harry Benjamins Syndrome" OR ti:Heterofobia OR ti:Heterophoby OR ti:Heteronormatividade OR 

ti:Heteronormativo OR ti:Heterosexism OR ti:Heterossexual OR ti:Homoafetividade OR ti:"Homofobia internalizada" OR ti:"Homofobia interna" OR ti:"Auto-homofobia" OR 

ti:Homosexualist OR ti:Hostigamiento OR ti:"Homem Que É Homem" OR ti:HQEH or ti:"Igualdad de genero" OR ti:"Identidade de genero" OR ti:"In the closet" OR ti:"Injuria 

Sexual" OR ti:"Institucionalizacion de la igualdad de genero" OR ti:"Institucionalizacao da igualdade de genero" OR ti:Intersexuado OR ti:Intersexual OR ti:Intersexualidade 

OR ti:"Intolerancia sexual" OR ti:"Invisibilizacion de la mujer" OR ti:"Invisibilizacao da mulher" OR ti:Ladyboy OR ti:Lesbianismo OR mj:"homosexualidad Femenina" or 

ti:"homosexualidad Femenina" or ti:"homossexualidade Feminina" or ti:"Female Homosexuality" or ti:Lesbiana OR ti:Lesbica OR ti:Lesbianism or ti:Lesbianismo or ti:Lesbicas 

or ti:"Mujer Lesbiana" or ti:"Mulher Lesbiana" or ti:"Mujeres Lesbianas" or ti:"Mulheres Lesbicas" or ti:"Pessoa Lesbica" or ti:"Personas Lesbianas" or ti:"Pessoas Lesbicas" 

or ti:Lesbofobia OR (ti:Lesbian ti:Gay ti:Bisexual ti:Transgender ti:Intersex ti:Queer) or ti:LGBTIQ OR ti:LGBTI OR ti:LGBT OR ti:Machismo OR ti:"male to female" or ti:Maricon 

OR ti:Marimacho OR ti:Metrosexual OR ti:Misandria OR ti:Misoginia OR ti:Monosexual OR ti:"men that have sex with men" or ti:MSM OR ti:"Mulher nao genetica" OR 

ti:Newhalf OR ti:"Nonoperative transsexuals" OR ti:"No-op" OR ti:"Nao-op" OR ti:Pansexualismo OR ti:Pangenero OR ti:Pansexual OR ti:Omnisexual OR ti:"Papel de genero" 

OR ti:Performatividade de Gênero OR ti:"Perseguicao sexual" OR ti:"Perspectiva de genero" OR ti:"Politica publica antidiscriminatoria" OR ti:Polyandry OR ti:Polyfidelity OR 

ti:Polygamy OR ti:Polygyny OR ti:Pomossexualidade OR ti:Pomossexual OR ti:Posgenerismo OR ti:"Postoperative transsexuals" OR ti:"Transexual Pos-Op" OR ti:"Preferencia 

sexual" OR ti:"Preoperative transsexuals" OR ti:"Transexual Pre-Op" OR ti:Queer OR ti:"Revolucao sexual" OR ti:"Salir del closet" OR ti:"Sair do armario" OR ti:"Sex 

reassignment therapy" OR ti:Shemale OR ti:"Significant Other" OR ti:"Supportive Other" OR ti:Sissy OR ti:"Straight acting" OR ti:Teleiofilia OR ti:"Teoria Queer" OR ti:"Third 

Gender" OR ti:"Third Sex" OR ti:Tomboy OR ti:Tranny OR ti:Transfobia OR ti:Transfobico OR ti:Transphobic OR ti:Transformismo OR ti:Transformistas OR ti:Transgeneridade 

OR ti:Transgenderists OR ti:Transidentidade OR ti:"Transtorno de identidade de genero" OR ti:"Transtorno de personalidade dissociativa" OR ti:"Transversalizacion de la 

Igualdad de Genero" or ti:"Transversalizacao da igualdade de genero" or ti:trigenderism or ti:trigender or ti:tucking or ti:"vulnerabilidade sexual" or ti:transphobia) 

Resultado de la búsqueda: 116.750 documentos.  

b) Búsqueda en la BVS con descriptores DeCS, términos de los otros vocabularios y 

conceptos utilizados en la indexación 
Esta búsqueda en la BVS incluyó a los términos en amarillo del ítem d de la Etapa 1, buscando términos 

solamente con descriptor primario y expresiones del título, y se recuperaron 11.346 documentos sobre 

otros temas. El análisis del filtro "Asunto principal" permitió excluirlos con el operador booleano AND 

NOT en la estrategia que sigue: 

(mj:"Cirurgia de Readequacao Sexual" or ti:"Cirurgia de readequacao sexual" or ti:"Cirugia de Reasignacion de Sexo" or ti:"Sex Reassignment Surgery" or ti:"Cirurgia de 

Adequacao do Sexo" or ti:"Cirurgia de Adequacao Sexual" or ti:"Cirugia de Cambio de Sexo" or ti:"Cirurgia de Mudanca de Sexo" or ti:"Operacion de Cambio de Sexo" or 

ti:"Operacao de Mudanca de Sexo" or ti:"Cirurgia de Redesignacao de Sexo" or ti:"Cirurgia de Transgenitalizacao" or ti:"Cirurgia de Reasignacion Sexual" or ti:"Cirurgia de 

Redesignacao Sexual" or ti:"Cirugia de Reasignacion de Genero" or ti:"Cirurgia de Redesignacao de Genero" or ti:"Cirugia de Reconstruccion Genital" or ti:"Cirurgia de 

Reconstrucao Genital" or ti:"Cirugia de Reasignacion Genital" or ti:"Cirurgia de Redesignacao Genital" or ti:"Cirurgia de transgenitalizacao" or ti:"Cirurgia de 

Reaparelhamento Genital" or ti:"Sex-Reassignment Surgery" OR mj:"Disforia de Genero" or ti:"Disforia de Genero" OR ti:"Gender Dysphoria" OR ti:"Disforia de identidade 

de genero" OR ti:"Disturbio de identidade de genero" or ti:"Disturbio de Identidade de Genero" or ti:"Transtorno da Identidade de Genero" or ti:"Transtorno de Identidade 

de Genero" or mj:Femininity or ti:feminidad or ti:Feminilidade OR ti:Femininity OR mj:"Feminismo" or ti:Feminismo or ti:Feminism or ti:"etica de genero" or ti:"feminist 

ethics" or ti:"etica feminista" OR mj:"Genero e Saude" or ti:"genero e saude" or ti:"gender and health" or ti:"genero y salud" OR mj:"homofobia" or ti:homophobia OR 

ti:homofobia or mj:"Identidade de Genero" or ti:"identidade de genero" or ti:"Gender Identity" or ti:"Identidad de Genero" or ti:"Gender Role" or ti:"Rol del Genero" or 

ti:"Papel de Genero" or ti:"Sex Role" or ti:"Rol Sexual" or ti:"Papel Sexual" or ti:Gender OR ti:"Sex identity" OR ti:"Sexual identity" OR mj:"pessoas transgenero" or 

ti:"pessoas transgenero" or ti:"personas transgenero" or ti:"transgender persons" or ti:"Hombre Transexual" or ti:"Homem Transexual" or ti:"Mujer Transexual" or 

ti:"Mulher Transexual" or ti:"Transgendered Persons" OR ti:"Transsexual Persons" OR ti:"Personas Transexuales" OR ti:"pessoas transexuais" or ti:"Transsexual Person" OR 

ti:Intersexuado or ti:Transexuado or ti:Transgenero or ti:Transexual or ti:Transexuales or ti:transexuais OR mj:"Transexualismo" or ti:Transexualismo or ti:Transsexualism or 

ti:Transexualidad or ti:Transexualidade OR mj:"masculinidade" or ti:masculinidade or ti:masculinity or ti:masculinidad OR mj:"Procedimentos de Redesignacao de Genero" 

or ti:"Procedimentos de Redesignacao de Genero" or ti:"Sex Reassignment Procedures" or ti:"Procedimientos de Reasignacion de Sexo" or ti:"Procedimentos de Adequacao 

do Sexo" or ti:"Procedimentos de Adequacao Sexual" or ti:"Procedimientos de Cambio de Sexo" or ti:"Procedimentos de Mudanca de Sexo" or ti:"Procedimentos de 

Redesignacao de Sexo" or ti:"Procedimientos de Reasignacion Sexual" or ti:"Procedimentos de Redesignacao Sexual" or ti:"Procedimientos de Reasignacion de Genero" or 

ti:"Procedimentos de Redesignacao de Genero" or ti:"Procedimientos de Reasignacion Genital" or ti:"Procedimentos de Redesignacao Genital" or ti:"Procedimientos de 

Reconstruccion Genital" or ti:"Procedimentos de Reconstrucao Genital" or ti:"Procedimentos de Transgenitalizacao" OR mj:"Servicos de Saude para Pessoas Transgenero" 

or ti:"Servicos de Saude para Pessoas Transgenero" or ti:"Servicios de Salud para las Personas Transgenero" or ti:"Health Services for Transgender Persons" or ti:"Health 

Services for Transgendered Persons" OR mj:"Sexismo" or ti:Sexismo or ti:Sexism or ti:"Gender Bias" or ti:"Prejuicio de Genero" or ti:"Preconceito de Genero" or ti:"Sesgo de 



Genero" or ti:"Vies de Genero" or ti:"Vies em Relacao ao Genero" or ti:"Sex Bias" or ti:"Prejuicio Sexual" or ti:"Preconceito Sexual" or ti:"Discriminacion Sexual" or ti:"Vies 

de Sexo" or ti:"Vies em Relacao ao Sexo" or ti:"Vies Sexual" OR mj:"Transtornos Sexuais e da Identidade Sexual" or ti:"Transtornos Sexuais e da Identidade Sexual" or 

ti:"Sexual and Gender Disorders" or ti:"Trastornos Sexuales y de Genero" or ti:"Transtornos Sexuais e de Genero" OR mj:"Violencia contra a Mulher" or ti:"Violencia contra a 

Mulher" or ti:"Violence Against Women" or ti:"Violencia contra la Mujer" or ti:"Violencia Domestica y Sexual contra la Mujer" or ti:"Violencia Domestica e Sexual contra a 

Mulher" or ti:"Violence Based on Gender" or ti:"Violencia Basada en Genero" or ti:"Violencia Baseada em Genero" or ti:"Gender Violence" or ti:"Violencia de Genero" OR 

mj:"Virilismo" OR ti:virilismo OR ti:virilization or ti:virilizacion or ti:virilizacao or ti:Androginizacao OR ti:Androgenizacion or ti:Androgenization or mj:"Bissexualidade" OR 

ti:Bisexualidad OR ti:Bissexualidade OR ti:Bisexuality OR mj:"Delitos sexuais" OR ti:"Delitos sexuales" OR ti:"delitos sexuais" or ti:"sex offenses" or ti:"delitos de 

discriminacao sexual" or ti:"sexual abuse" or ti:"Abuso Sexual" or ti:"Agresion Sexual" or ti:"Agressao Sexual" or ti:"Agresiones Sexuales" or ti:"Agressoes Sexuais" or 

ti:"Atentado contra el Pudor" or ti:"Atentado ao Pudor" or ti:"Atentados contra el Pudor" or ti:"Atentados ao Pudor" or ti:"Crimenes Sexuales" or ti:"Crimes Sexuais" or 

ti:"Delitos de Discriminacion Sexual" or ti:"Delitos de Discriminacao Sexual" or ti:"Ofensa Sexual" or ti:"Ofensas Sexuales" or ti:"Ofensas Sexuais" OR ti:"Violencia Sexual" OR 

ti:"Sexual Violence" OR mj:"caracteres sexuais" OR ti:"Dimorfismo Sexual" OR ti:"sex dimorphism" OR ti:"caracteres sexuales" or ti:"caracteres sexuais" or ti:"sexual 

characteristics" OR mj:"fetichismo (psiquiatrico)" or ti:"fetishism (psychiatric)" or ti:Fetichismo OR ti:Fetishism or mj:"homosexualidade" or ti:homosexualidad or 

ti:homossexualidade OR ti:Homossexual OR ti:homosexual or ti:homosexuales or ti:homossexuais or ti:gay or ti:gays or ti:"Ego-Dystonic Homosexuality" or 

ti:"Homosexualidad Egodistonica" or ti:"Homossexualidade Egodistonica" or mj:"Orientacion sexual" OR ti:"Orientacion sexual" OR  ti:"Orientacao sexual" OR ti:"Sexual 

Orientation" OR mj:"Salud sexual" OR ti:"Saude sexual" OR ti:"Salud sexual" OR ti:"Sexual Health" or mj:"Sexo Seguro" OR ti:"Sexo Seguro" OR ti:"Safe Sex" OR ti:"Sexo 

Protegido" OR ti:"Sexo Responsavel" OR mj:"Sexualidade" OR ti:Sexualidad OR ti:Sexualidade OR ti:Sexuality OR mj:"Transtornos Parafilicos" or ti:"Transtornos parafilicos" 

or "trastornos parafilicos" or ti:"Paraphilic Disorders" or ti:paraphilias or ti:parafilias or ti:parafilia or ti:"sex deviations" or ti:"desviaciones sexuales" or ti:"desvios da 

sexualidade" OR mj:"travestismo" or ti:transvestism or ti:"Fetichismo transvestico" OR ti:Travesti OR ti:Travestismo OR ti:"Fetichismo com Transvestismo" OR ti:"Fetichismo 

com Travestismo" OR ti:"Transvestic Fetishism" OR ti:Afeminado OR ti:Effeminate OR ti:Afeminar OR ti:Amapo OR ti:"Analise de genero" OR ti:Androcentrismo OR 

ti:Androcracia OR ti:Androfilia OR ti:Androfobia OR ti:Bigenero or ti:Androginofilia OR ti:assexual OR ti:Demisexual OR ti:Assexualidade OR ti:Anafroditismo OR 

ti:Autoginecofilia OR ti:Autoginefilia OR ti:Bajuba OR ti:Berdaches OR ti:Bifobia OR ti:Binarismo OR ti:"Bisexual erasure" OR ti:"Bi-erasure" OR ti:"bisexual invisibility" OR 

ti:Bissexual OR ti:Ambissexual OR ti:Anfierastia OR ti:Anfierotismo OR ti:Anfilia OR ti:Bombado OR ti:Buga OR ti:"Cambio de sexo" OR ti:"Chauvinismo Masculino" OR 

ti:cisgenero or ti:cissexismo or ti:"complexo de feminilidade" or ti:"construcao social da identidade de genero" or ti:cosplay or ti:crossdress* or ti:Eonismo OR ti:crossplay or 

ti:"Discriminacao sexual" OR ti:"Diversidad sexual" OR ti:"diversidade sexual" or ti:"Diversidade de genero" OR ti:"Drag King" OR ti:"Drag Queen" OR ti:"Efeminofobia" OR 

ti:"Enrustida" OR ti:Enrustido OR ti:"Equidad de genero" OR ti:"equidade de genero" or ti:"Equidad entre generos" OR ti:"equidade entre generos" or ti:"Estereotipos de 

genero" OR ti:Eviracionismo OR ti:Eviracionista OR ti:"Expresion de genero" OR ti:"Expressao de genero" OR ti:F2M OR ti:"Female to Male" or ti:FTM OR ti:Falocentrismo OR 

ti:"Gay bashing" OR ti:Gaydar OR ti:Genderbender OR ti:Genderfuck OR ti:Genderfucker OR ti:Genderqueer OR ti:"Genero divergente" OR ti:"Genero nao binario" OR 

ti:"genetic girls" or ti:GG OR ti:Ginofilia OR ti:"Harry Benjamins Syndrome" OR ti:Heterofobia OR ti:Heterophoby OR ti:Heteronormatividade OR ti:Heteronormativo OR 

ti:Heterosexism OR ti:Heterossexual OR ti:Homoafetividade OR ti:"Homofobia internalizada" OR ti:"Homofobia interna" OR ti:"Auto-homofobia" OR ti:Homosexualist OR 

ti:Hostigamiento OR ti:"Homem Que É Homem" OR ti:HQEH or ti:"Igualdad de genero" OR ti:"Identidade de genero" OR ti:"In the closet" OR ti:"Injuria Sexual" OR 

ti:"Institucionalizacion de la igualdad de genero" OR ti:"Institucionalizacao da igualdade de genero" OR ti:Intersexuado OR ti:Intersexual OR ti:Intersexualidade OR 

ti:"Intolerancia sexual" OR ti:"Invisibilizacion de la mujer" OR ti:"Invisibilizacao da mulher" OR ti:Ladyboy OR ti:Lesbianismo OR mj:"homossexualidade Feminina" or 

ti:"homosexualidad Femenina" or ti:"homossexualidade Feminina" or ti:"Female Homosexuality" or ti:Lesbiana OR ti:Lesbica OR ti:Lesbianism or ti:Lesbianismo or ti:Lesbicas 

or ti:"Mujer Lesbiana" or ti:"Mulher Lesbiana" or ti:"Mujeres Lesbianas" or ti:"Mulheres Lesbicas" or ti:"Pessoa Lesbica" or ti:"Personas Lesbianas" or ti:"Pessoas Lesbicas" 

or ti:Lesbofobia OR (ti:Lesbian ti:Gay ti:Bisexual ti:Transgender ti:Intersex ti:Queer) or ti:LGBTIQ OR ti:LGBTI OR ti:LGBT OR ti:Machismo OR ti:"male to female" or ti:Maricon 

OR ti:Marimacho OR ti:Metrosexual OR ti:Misandria OR ti:Misoginia OR ti:Monosexual OR ti:"men that have sex with men" or ti:MSM OR ti:"Mulher nao genetica" OR 

ti:Newhalf OR ti:"Nonoperative transsexuals" OR ti:"No-op" OR ti:"Nao-op" OR ti:Pansexualismo OR ti:Pangenero OR ti:Pansexual OR ti:Omnisexual OR ti:"Papel de genero" 

OR ti:Performatividade de Gênero OR ti:"Perseguicao sexual" OR ti:"Perspectiva de genero" OR ti:"Politica publica antidiscriminatoria" OR ti:Polyandry OR ti:Polyfidelity OR 

ti:Polygamy OR ti:Polygyny OR ti:Pomossexualidade OR ti:Pomossexual OR ti:Posgenerismo OR ti:"Postoperative transsexuals" OR ti:"Transexual Pos-Op" OR ti:"Preferencia 

sexual" OR ti:"Preoperative transsexuals" OR ti:"Transexual Pre-Op" OR ti:Queer OR ti:"Revolucao sexual" OR ti:"Salir del closet" OR ti:"Sair do armario" OR ti:"Sex 

reassignment therapy" OR ti:Shemale OR ti:"Significant Other" OR ti:"Supportive Other" OR ti:Sissy OR ti:"Straight acting" OR ti:Teleiofilia OR ti:"Teoria Queer" OR ti:"Third 

Gender" OR ti:"Third Sex" OR ti:Tomboy OR ti:Tranny OR ti:Transfobia OR ti:Transfobico OR ti:Transphobic OR ti:Transformismo OR ti:Transformistas OR ti:Transgeneridade 

OR ti:Transgenderists OR ti:Transidentidade OR ti:"Transtorno de identidade de genero" OR ti:"Transtorno de personalidade dissociativa" OR ti:"Transversalizacion de la 

Igualdad de Genero" or ti:"Transversalizacao da igualdade de genero" or ti:trigenderism or ti:trigender or ti:tucking or ti:"vulnerabilidade sexual" or ti:transphobia or 

mj:"identificacao (psicologia)" or ti:"Identificacao (Psicologia)" OR mj:"comportamento sexual" or ti:"Comportamento Sexual" OR mj:"direitos da mulher" or ti:"Direitos da 

Mulher" or ti:"Defesa da Mulher" or mj:"liberacao da mulher" or ti:"Liberacao da Mulher" or mj:"autoimagem" or ti:"Autoimagem" or ti:"autopercepcao" or ti:"autoestima" 

or ti:"amor-proprio" OR mj:"homossexualidade masculina" or ti:"Homossexualidade Masculina" or ti:"homossexual masculino" or ti:"homossexuais masculinos" OR 

mj:"mulheres agredidas" or ti:"Mulheres Agredidas" or ti:"mulheres espancadas" or ti:"mulheres vitimas de agressao" or ti:"mulheres vitimas de abuso" or ti:"mulheres 

vitimas de maus-tratos" or ti:"mulheres maltratadas" OR mj:"casamento" or ti:"Casamento" OR ti:"matrimonio" or ti:"uniao estavel" or ti:"relacionamento conjugal" or 

ti:"casamento civil" or mj:"parceiros sexuais" or ti:"Parceiros Sexuais" OR mj:"estupro" or ti:"Estupro" OR mj:"educacao sexual" or ti:"Educacao Sexual" OR mj:"razao de 

masculinidade" or ti:"Razao de Masculinidade" OR ti:"Razao sexual" or ti:"proporcao de sexo" or ti:"proporcao de sexos" or ti:"razao de sexos" or ti:"relacao homens-

mulheres" or ti:"indice de masculinidade" OR mj:"heterossexualidade" or ti:"Heterossexualidade" OR mj:"Abuso Sexual na Infancia" or ti:"Abuso Sexual na Infancia" or 

ti:"abuso sexual de menor" or ti:"abuso sexual de menores" or ti:"abuso sexual de adolescente" or ti:"abuso sexual do adolescente" or ti:"abuso sexual de criancas e 

adolescentes" or ti:"molestamento sexual da crianca" or ti:"abuso sexual da crianca" or ti:"abuso sexual de crianca" or ti:"abuso sexual infantil" or ti:"maus-tratos sexuais da 

crianca" or ti:"maus-tratos sexuais de menor" or ti:"maus-tratos sexuais infantis" or ti:"violacao sexual de menor" or ti:"violacao sexual infantil" OR mj:"assedio sexual" or 

ti:"Assedio Sexual" or ti:"identificacion (psicologia)" OR ti:"conducta sexual" OR ti:"derechos de la mujer" or ti:"Defensa de la Mujer" or ti:"Liberacion de la Mujer" or 

ti:"autoimagen" or ti:"autopercepcion" or ti:"autoestima" or ti:"autoconcepto" or ti:"homosexualidad masculina" or ti:"homosexual masculino" or ti:"homosexuales 

masculinos" or ti:"mujeres maltratadas" or ti:"mujeres violadas" or ti:"mujeres ultrajadas" or ti:"matrimonio" or ti:"relacion matrimonial" or ti:"parejas sexuales" or 

ti:"violacion" or ti:"educacion sexual" or ti:"razon de masculinidad" or ti:"razon sexual" or ti:"porcentaje por sexos" or ti:"proporcion de sexos" or ti:"razon de sexos" or 

ti:"relacion hombres-mujeres" or ti:"indice de masculinidad" OR ti:"heterosexualidad" or ti:"acoso sexual infantil" or ti:"vejamen sexual infantil" or ti:"acoso sexual de 

ninos" or ti:"abuso sexual de ninos" or ti:"abuso sexual del nino" or ti:"acoso sexual" or ti:"identification (psychology)" OR ti:"sexual behavior" or ti:"sexual behaviour" or 

ti:"Womens Rights" or ti:"Womens Liberation" or mj:"Self Concept" or ti:"Self Concept" or ti:"Self Perception" or ti:"Self Esteem" or ti:"male homosexuality" or ti:"battered 

women" or ti:"abused women" or ti:"marriage" or ti:"marital relationship" or ti:"sexual partners" or mj:"rape" or ti:"rape" or ti:"sex education" or ti:"heterosexuality" or 

ti:"sexual child abuse" or ti:"child sexual abuse" or ti:"child abuse sexual" or ti:"child molestation sexual" or ti:"sexual abuse of child" or ti:"sexual harassment") AND NOT 

(mj:"Sexual Behavior Animal" or ti:"sexual behavior animal" or ti:"Conducta Sexual Animal" or ti:"Comportamento Sexual Animal" or ti:"Mating Behavior Animal" or 

ti:"Conducta de Apareamiento Animal" or ti:"Comportamento de Acasalamento Animal" or ti:"Rut Behavior" or ti:"Comportamiento de Celo" or ti:"Comportamento de Cio" 

or ti:"Estrual Behavior" or ti:"Conducta de Celo" or ti:"Estrous Behavior" or mj:"genero" or ti:"genus" or ti:"genera" or tw:"brassica napus" or tw:"brassica" or tw:"brassica 

rapa" or tw:"sementes" or tw:"plantas geneticamente modificadas" or tw:"proteinas de plantas" or tw:"oleos vegetais" OR mh:(B02$ OR B03$ OR B04$ OR B05$)) 

Resultado: 170.423 documentos en la BVS.  

Etapa 4: Cuantificaciones 

La estrategia de búsqueda final abajo y que contiene todos los términos de los 34 conceptos 

MeSH y DeCS y de los 31 conceptos propuestos recupera 194.902 documentos en la BVS. 

((mh:F01.393.446.250$ OR mh:"Gender and Health" OR "Identidad de genero" OR "Identidade de Genero" OR "Gender Identity" OR "Sex identity" OR "sexual identity" OR "Gender Role" 

OR "Rol del Genero" OR "Papel de Genero" OR "Sex Role" OR "Rol Sexual" OR "Papel Sexual" OR "Orientacao sexual" OR "sexual orientation" OR "orientacion sexual" OR "Dimorfismo 

Sexual" OR "Sex Dimorphism" OR "Sex Characteristics" OR "caracteres sexuales" OR "caracteres sexuais" OR "Sex Differences" OR "Diferencias Sexuales" OR "Diferencas Sexuais" OR 

"caracteristicas sexuales" OR "caracteristicas sexuais" OR "Sexual Dissidents" OR "Non-Heterosexual" OR (LBG (bisex$ or bissex$ or lesbian$ or gay$)) OR GLBT OR LGBT OR LGBTQ OR 



GLBTQ OR LGBTIQ OR LGBTI OR "Non-Heterosexuals" OR "Gender Minorities" OR "sexual minorities" OR Lesbigay$ OR Lesbian$ OR Bisexua$ OR Queers OR Gays OR Bissexua$ OR 

Homosexua$ OR Homossexua$ OR Homosexis$ OR Homossexis$ OR Gay OR Queer OR Lesbic$ OR Intersex$ OR Genderqueer$ OR Maricon$ OR Marimacho OR Ladyboy OR Tomboy OR 

Effemina$ OR Afeminad$ OR Sissy OR Transex$ OR Transsex$ OR "Trans man" OR "Trans woman" OR "Trans men" OR "Trans women" OR "Male to Female" or "Female to Male" OR 

Shemale OR "Genetic Girls" OR "Genetic Girl" OR "Menina genetica" or "Nina genetica" or "Meninas geneticas" OR "Ninas geneticas" OR "Mujer genetica" OR "Mulher Genetica" OR 

"Mulher nao genetica" OR "Genetic woman" OR "Genetic women" OR "Mujer no genetica" OR "third gender" OR "tercero genero" OR "terceiro genero" OR "terceiro sexo" OR "non-binary 

gender" OR "genero no binario" OR "genero não binario" OR "third gender" OR "third sex" OR "tercero sexo" OR "Diverse gender" OR "Genero divergente" OR "Genero discordante" OR 

"Genero discordante" OR "Genero inconforme" OR "Genero nao-conforme" OR Heterosexis$ OR Heterossexis$ OR Heteronormativ$ OR Berdaches OR Berdache OR "Two-spirit" OR "Two-

spirits" OR "Two spirit" OR "Two spirits" OR Trigenderism OR trigender OR trigenero OR "Tri-genero" OR "Tri-gender" OR "dissidentes da heterossexualidade" OR "sexualidades 

dissidentes" OR "dissident sexualities" OR "não heterossexuais" OR "no heterosexuales" OR "nao heterossexuais" OR "no heterosexuales" OR "minorias de genero" OR "minorias sexuais" 

OR "minorias sexuales" OR Bissexual$ OR Bisexual$ OR bigenero OR bigender OR Ambissexual$ OR Ambisexual$ OR Anfierastia OR Anfierotismo OR Amphierotism OR Anfilia OR 

androgyn$ OR androgin$ OR "en el armario" OR "En el closet" OR "in the closet" OR "No armário" OR Armarizad$ OR homoafetiv$ OR homoafectiv$ OR homoaffective$ OR 

homoaffectivity OR Androfili$ OR androphili$ OR androsexualidad$ OR androssexuali$ OR transphobi$ OR transfobi$ OR Ginofilia OR Ginecofilia OR Gynecophilia OR Gynephilia OR 

Gynophilia OR Pansexua$ OR Omnisexua$ OR Pangener$ OR Pangender$ OR Gaydar OR Bifobi$ OR Biphobi$ OR Monosexism OR Monosexismo OR Monossexismo OR Demissexual$ OR 

Demisexual$ OR Anafrodi$ OR anaphrodi$ OR fraysexual OR akoisexual OR cupiosexual OR requiessexual OR Transgener$ OR transgender$ OR Transidentidad$ OR "Trans Gender" OR 

"Trans Identity" OR "Trans Identities" OR transidentit$ OR "identidade trans" OR "identidades trans" OR "identidad trans" OR "Harry Benjamin" OR "Harry Benjamins" OR "Mudança de 

Sexo" OR "Cambio de sexo" OR "Sex Change" OR "cambio sexual" OR "cambio de genero" OR "cambio genital" OR "reconstruccion de sexo" OR "reconstruccion sexual" OR "reconstruccion 

de genero" OR "reconstruccion genital" OR "alteracion de sexo" OR "alteracion sexual" OR "alteracion de genero" OR "alteracion genital" OR "troca de sexo" OR "troca sexual" OR "troca 

de genero" OR "troca genital" OR "mudanca de sexo" OR "mudança sexual" OR "mudanca de genero" OR "mudanca genital" OR "alteracao de sexo" OR "alteracao sexual" OR "alteracao 

de genero" OR "alteracao genital" OR "sex change" OR "sex alteration" OR "sexual change" OR "sexual alteration" OR "Sex reassignment" OR "sexual redefinition" OR "Gender Change" OR 

"Gender Reassignment" OR "sex Change" OR "Sexual reassignment" OR "Adequacao de Sexo" OR "Adequacao Sexual" OR "Mudanca de Sexo" OR "Redesignacao de Sexo" OR 

"Redesignacao Sexual" OR "Redesignacao de Genero" OR "Redesignacao Genital" OR "Reconstrucao Genital" OR Transgenitalizacao OR "Readequacao Sexual" OR "Reasignacion de Sexo" 

OR "Reasignacion Sexual" OR "Reasignacion de Genero" OR "Reasignacion Genital" OR "Gender and Health" OR "Genero y Salud" OR "Genero e Saude" OR ((ti:genero OR ti:gender) AND 

(ti:salud OR ti:health OR ti:saude)) OR "Violence Based on Gender" OR "Violencia Basada en Genero" OR "Violencia Baseada em Genero" OR "Gender Violence" OR "Violencia de Genero" 

OR Homofobi$ OR Homophobi$ OR Lesbofob$ OR Lesbophob$ OR "gay bashing" OR "gay bullying" OR Cissexual OR Cisgenero OR Cissexism$ OR Cisexism$ OR Cisgender OR Travesti OR 

Travestis OR Travestism$ OR Transvestism$ OR Transvestite$ OR Traveco OR Tranny OR monosexual OR monosexuals OR monossexual OR monossexuais OR monosexuales OR 

monosexualidad OR monossexualidade OR monosexuality OR "drag queen" OR dragqueen OR "drag queens" or dragqueens OR androcentrism$ OR Crossdressing OR Cosplay OR Crossplay 

OR Eonismo OR Crossdresser OR "Cross dressing" OR "Cross Dresser" OR Newhalf OR "Perspectiva de genero" OR "gender perspective" OR "normas de genero" OR "gender norms" OR 

heteronormativ$ OR homonormativ$ OR "gender unequal" OR "gender inequality" OR "desigualdad de genero" OR "desigualdade de genero" OR "gender iniquity" OR "iniquidade de 

genero" OR "iniquidad de genero" OR "sex iniquity" OR "sexual iniquity" OR "iniquidad sexual" OR "iniquidade sexual" OR "iniquidad de sexo" OR "iniquidade de sexo" OR "iniquidad entre 

los generos" OR "iniquidade entre os generos" OR "gender inequity" OR "inequidade de genero" OR "inequidad de genero" OR "sex inequity" OR "sexual inequity" OR "inequidad sexual" 

OR "inequidade sexual" OR "inequidad de sexo" OR "inequidade de sexo" OR "inequidad entre los generos" OR "inequidade entre os generos" OR ((surgery OR cirugia OR cirurgia) AND 

(Reassignment OR Reaparelhamento OR redesignacao or reasignacion OR transgenitalizacao) AND (sexo OR sexual OR genital OR genero OR gender)) OR "sexual equality" OR "sex 

equality" OR "gender egalitarianism" OR "equality of the genders" OR "gender equality" OR "gendered equality" OR "igualdade de generos" OR "igualdad de genero" OR "igualdad entre 

los generos" OR "igualdad entre generos" OR "igualdade de genero" OR "igualdade entre generos" OR "igualdade entre os generos" OR "igualdad de sexo" OR "igualdad de sexos" OR 

"igualdad sexual" OR "igualdad entre los sexos" OR "igualdad entre sexos" OR "igualdade de sexo" OR "igualdade sexual" OR "igualdade entre os sexos" OR "igualdade entre sexos" OR 

"sexual equity" OR "sex equity" OR "gender equity" OR "gendered equity" OR "equidad de genero" OR "equidad entre los generos" OR "equidad entre generos" OR "equidade de genero" 

OR "equidade entre generos" OR "equidade entre os generos" OR "equidad de sexo" OR "equidad sexual" OR "equidad entre los sexos" OR "equidad entre sexos" OR "equidade de sexo" 

OR "equidade sexual" OR "equidade entre os sexos" OR "equidade entre sexos" OR "gender blindness" OR "estereotipia de genero" OR "estereotipo de genero" OR "estereotipos de 

genero" OR "estereotipo sexual" OR "estereotipos sexuais" OR "estereotipo de sexo" OR "estereotipos de sexo" OR "estereotipos sexuales" OR "sex stereotype" OR "sex stereotypes" OR 

"sexual stereotype" OR "sexual stereotypes" OR "gender stereotype" OR "gender stereotypes" OR "sex stereotyping" OR "sexual stereotyping" OR "gender stereotyping" OR "Homem que 

e homem" OR sexism OR sexismo OR "discriminacao sexual" OR "discriminacion sexual" OR "sexual discrimination" OR "discriminação de genero" OR "discriminacion de genero" OR 

"gender discrimination" OR "Gender Bias" OR "Prejuicio de Genero" OR "Preconceito de Genero" OR "Sesgo de Genero" OR "Vies de Genero" OR "Vies em Relacao ao Genero" OR "Sex 

Bias" OR "Prejuicio Sexual" OR "Preconceito Sexual" OR "Vies de Sexo" OR "Vies em Relacao ao Sexo" OR "Vies Sexual" OR "exclusion por genero" OR "exclusion de genero" OR "Analise de 

genero" OR "Analisis de genero" OR "Gender analysis" OR "gender mainstreaming" OR "transversalizacao de genero" OR "transversalizacion de genero" OR "transversalida de genero" OR 

"transversalidade de genero" OR "Trastornos Sexuales y de Genero" OR "Trastornos Sexuais e de Genero" OR "Sexual and Gender Disorders" OR "Transtornos Sexuais e de Genero" OR 

"Trastorno Sexual y de Genero" OR "Transtorno Sexual e de Genero" OR "Sexual and Gender Disorder" OR "Transtornos Sexuais e de Genero" OR "Transtornos de Genero" OR "trastornos 

de genero" OR "Gender Disorders" OR homophobi$ OR homofobi$ OR ((Performatividad$ OR performativity OR Binarism$) AND (gender OR genero OR sex$)) OR "Gender Fluidity" OR 

"Fluidez de genero" OR "Performatividad de genero" OR "Performatividade de Genero" OR "Gender performativity" OR "Gender bending" OR "Gender bender" OR Genderbender OR 

"Gender binary" OR "sexo binario" OR "genero binario" OR "binary gender" OR "Binary sex" OR "Binarismo de Gênero" OR "Binarismo de genero" OR "Diversidade sexual" OR "Diversidad 

sexual" OR "sexual diversity" OR "diversidade de genero" OR "diversidad de genero" OR "gender diversity" OR "Sesgo androcentrico" OR "vies androcentrico" OR "androcentric bias" OR 

androcracia OR "drag king" OR "drag kings" OR dragking$ OR Autoginefilia OR Autoginofilia OR Autoginecofilia OR Autogynephilia OR Autogynophilia OR Autogynecophilia OR 

Phallogocentri$ OR Falocentri$ OR Homonormativ$ OR homosexist$ OR homossexist$ OR Faafafine OR Misoginia OR Misogyny OR "saindo do armario" OR "sair do armario" OR 

desarmarizar OR "salir del armario" OR "out of the closet" OR Amapo OR "vulnerabilidade sexual" OR "vulnerabilidad sexual" OR "sexual vulnerability" OR "sexo vulneravel" OR "sexo 

vulnerable" OR "vulnerable sex" OR "Violencia contra la Mujer" OR "Violência contra a Mulher" OR "Violence Against Women" OR "Violencia Domestica y Sexual contra la Mujer" OR 

"Violencia Domestica e Sexual contra a Mulher" OR "Expresión de genero" OR "Expressao de genero" OR "Gender expression" OR "Gender Ideology" OR "Ideologia de Gênero" OR 

"Ideología de Género" OR (Invisibilización AND mujer) OR (invisibilizacao mulher) OR (woman invisibility) OR "social construction of gender" OR "construção social do genero" OR 

"construccion social del genero")) OR (("Anal Sex" OR "Sexo Anal" OR "Oral Sex" OR "Sexo Oral" OR "Coito Anal" OR "Sexual Activity" OR "Actividad Sexual" OR "Atividade Sexual" OR 

"atracao sexual" OR "sexual attraction" OR "atraccion sexual" OR "Sexual Orientation" OR "Orientacion Sexual" OR "Orientacao Sexual" OR "Conducta Sexual" OR "Comportamento 

Sexual" OR "Sexual Behavior" OR "Sexual Behaviour" OR "Hostigamiento sexual" OR "sexual harassment" OR "perseguição sexual" OR "acoso sexual" OR "assedio sexual" OR "Salud 

sexual" OR "Saúde sexual" OR "Sexual Health" OR "Injuria Sexual" OR "delito sexual" OR "sex crime" OR "sexual injury" OR "Injurias Sexuais" OR "delitos sexuais" OR "sex crimes" OR 

"sexual injuries" OR "Injurias Sexuales" OR "delitos sexuales" OR "sexual crime" OR "sexual crimes" OR "Sex offenses" OR "Delitos de discriminação sexual" OR asexual$ OR assexual$ OR 

"absent sexual attraction" OR "absent sexual behavior" OR "absent sexual behaviour" OR "absent sexual desire" OR "absent sexual intensity" OR "absent sexual interest" OR "low sexual 

attraction" OR "low sexual behavior" OR "low sexual behaviour" OR "low sexual desire" OR "low sexual intensity" OR "low sexual interest" OR "atraccion sexual ausente" OR "conducta 

sexual ausente" OR "deseo sexual ausente" OR "intensidad sexual ausente" OR "interés sexual ausente" OR "atraccion sexual baja" OR "conducta sexual baja" OR "deseo sexual bajo" OR 

"intensidad sexual baja" OR "interés sexual bajo" OR "bajo interés sexual" OR "atração sexual ausente" OR "atração sexual baixa" OR "comportamento sexual ausente" OR 

"comportamento sexual baixo" OR "desejo sexual ausente" OR "desejo sexual baixo" OR "intensidade sexual ausente" OR "intensidade sexual baixa" OR "interesse sexual ausente" OR 

"interesse sexual baixo" OR "baixo interesse sexual" OR "Men that have sex with men" OR "men who have sex with men" OR "Homens que têm sexo com homens" OR "Homens que 

fazem sexo com homens" OR "hombres que tienen sexo con hombres" OR Violenc$ OR "Sexo Seguro" OR "Safe Sex" OR "Sexo Protegido" OR "Sexo Responsável" OR "Sexo Responsable" 

OR Paraphil$ OR Parafilic$ OR Parafilia$ OR Paraphilia$ OR "Sex Deviatons" OR "Desviaciones Sexuales" OR "Desvios da Sexualidade" OR "Desvios Sexuais" OR "Sex Deviaton" OR 

"Desviacion Sexual" OR "Desvio da Sexualidade" OR "Desvio Sexual" OR Transformis$ OR Enrustid$ OR Androginofilia OR Teleiofilia OR Androginophilia OR Teleiophilia OR feminism$ OR 

femenism$ OR "feminist ethics" OR "etica feminista" OR Virilism$ OR Androginiza$ OR feminidad OR Feminilidade OR Femininity OR Masculinity OR Masculinidad$ OR Heterosexual$ OR 

Heterossexual$ OR Fetichis$ OR fetishis$ OR "Transtorno de Personalidade Multipla" OR "Trastorno de Personalidad Multiple" OR "Multiple Personality Disorder" OR "transtorno da 

personalidade dissociativa" OR "dissociative personality DISORDER" OR "Trastorno de Personalidad Disociativa" OR "trastorno disociativo de la personalidad" OR "trastorno de la 

personalidad disociativa" OR "trastorno disociativo de personalidad" OR "transtorno dissociativo da personalidade" OR "transtorno dissociativo de personalidade" OR "transtorno 

dissociativo de identidade" OR "transtorno dissociativo da identidade" OR "Dual Personality" OR "Doble Personalidad" OR "Dupla Personalidade" OR "Significant Other" OR "Supportive 

other" OR "Outro significante" OR "Outro Significativo" OR "Otro significativo" OR "Outro Significante" OR "Outro apoiador" OR "Revolución sexual" OR "Revolução sexual" OR "Sexual 

Revolution" OR "sexual Liberation" OR "Liberação Sexual" OR "Liberacion Sexual" OR ((inveja OR envidia OR envy) AND vagina) OR (Complexo AND Feminilidade) OR (Complejo AND 

Feminilidad) OR (complex AND Femininity) OR ((Machism$ OR chauvinis$ OR chovinis$) AND (masculino or male)) OR (("política publica" OR "public policy") AND ("anti-discriminatoria" OR 

antidiscriminacao OR antidiscriminacion OR antidiscrimination OR antidiscriminatoria or antidiscriminatory or "anti-discriminatory" OR "anti-discriminacao" OR "anti-discriminacion")) OR 

"Politica publica antidiscriminatoria" OR "Public anti-discriminatory policy" OR "Public anti-discrimination policy" OR "Public antidiscriminatory policy" or "Public antidiscrimination policy") 

AND (Genero OR Gender) AND limit:humans AND NOT (genus OR genera OR quiroptero$ or Chiroptera OR "Male to Female Ratio" OR "Male to Female Proportion" OR monster$ OR 

monstro$ OR skeleton$ OR esqueleto OR )) 



Conclusión 
Después del análisis del MeSH y DeCS y de la comparación de las dos estrategias, se observa que el 

tema está representado en el DeCS 2016 y MeSH 2017 del siguiente modo: diez descriptores MeSH 

2016, un descriptor nuevo del MeSH 2017 y dos descriptores DeCS 2016 que contienen las palabras 

de género, género o género; cuatro descriptores MeSH 2016 específicos de estos y dieciocho 

descriptores relacionados a género (siendo diecisiete del MeSH y uno del DeCS). Todos ellos se 

dispersan en nueve categorías (C, E, F, G, I, K, M, N y SP), totalizando treinta y cinco conceptos que ya 

existen en la versión del DeCS para 2017, como muestra la lista que sigue: 

Acoso Sexual; Bisexualidad; Caracteres Sexuales; Cirugía de Reasignación Sexual; Conducta Sexual; Delitos 

Sexuales; Disforia de Género; Feminidad; Feminismo; Fetichismo (Psiquiátrico); Género y Salud; Heterosexualidad; 

Homofobia; Homosexualidad; Homosexualidad Femenina; Homosexualidad Masculina; Identidad de Género; 

Masculinidad; Minorías Sexuales; Mujeres Maltratadas, Personas Transgénero; Procedimientos de Reasignación de 

Sexo; Salud Sexual; Servicios de Salud para las Personas Transgénero; Sexismo; Sexo Seguro; Sexualidad; 

Transexualismo; Trastorno de Personalidad Múltiple; Trastornos Parafílicos; Trastornos Sexuales y de Género; 

Travestismo; Violencia contra la Mujer; Virilismo.  

El análisis de los vocabularios encontrados seleccionó treinta y un conceptos del área que podrían 

hacer parte de del DeCS:  

Análisis de Género; Androcentrismo; Asexualidad; Asunción de la Sexualidad; Binarismo de Género; Complexo de 

Feminidad; Construcción Social de la Identidad; Construcción Social del Género; Diversidad de Género; Equidad de 

Género; Estereotipo de Género; Estudios de Género; Expresión de Género; Hombres que tienen Sexo con 

Hombres; Igualdad de Género; Inequidad de Género; Monosexualidad; Normas de Género; Otro Significativo; 

Pansexualidad; Performatividad de Género; Perspectiva de Género; Personas Cisgénero; Poliamor; Políticas 

Públicas Antidiscriminatorias; Revolución Sexual; Sexualidad Oculta; Terapia de Reasignación Sexual; Transfobia; 

Transversalidad de Género; Vulnerabilidad Sexual.  

Este análisis llevó a la conclusión de que el tema es hoy insuficientemente representado en el DeCS y 

la dispersión de los conceptos demuestra su multidisciplinaridad o transversalidad. Por lo tanto, cada 

uno de los treinta y un conceptos propuestos consta de tres descriptores (Inglés, español y 

portugués) y un promedio de tres definiciones y quince términos alternativos (véase la Tabla 5 para 

los detalles de los términos alternativos) para ser distribuidos en el DeCS en categorías preexistentes 

como muestra la propuesta que sigue. 

Etapa 5 - Propuesta de incremento a la jerarquía: inclusión de términos de la temática de 

Género en categorías DeCS existentes 

Los 34 descriptores existentes en el DeCS ya tienen una estructura jerárquica, que se representa en la 

tabla de la página siguiente por los códigos de fondo azul. 

Se propone que los nuevos conceptos de Género sean incorporados a lo largo de las subcategorías 

existentes del DeCS. Para esto, algunos conceptos existentes recibirían códigos jerárquicos 

adicionales y se estructurarían de la siguiente manera: 

  



Leyenda: azul: códigos jerárquicos y términos existentes; naranja: nuevos códigos jerárquicos para estructurar términos existentes o termos 

nuevos a lo largo de las categorías DeCS existentes.  

Tabla 8: Sugerencia de inclusión de términos en categorías DeCS existentes 

SH CIENCIA Y SALUD                   

SH1   Gestión de Ciencia, Tecnología e Innovación en Salud         

SH1.010     Políticas y Cooperación en Ciencia, Tecnología e Innovación     

SH1.010.010       Políticas Públicas           

SH1.010.010.015       Políticas Públicas Antidiscriminatorias     

SP SALUD PÚBLICA                   

SP1   Políticas, Planificación y Administración en Salud         

SP1.001     Políticas Públicas de Salud           

SP1.001.042       Equidad en Salud           

SP1.001.042.005       Políticas Públicas Antidiscriminatorias     

SP1.001.042.010       Transversalidad de Género       

SP1.001.042.020       Servicios de Salud para las Personas Transgénero   

SP1.001.042.030       Análisis de Género         

SP2   Atención a la Salud                 

SP2.006     Salud de Grupos Específicos           

SP2.006.052       Salud de la Familia           

SP2.006.052.078       Violencia contra la Mujer       

SP2.006.087       Salud Sexual y Reproductiva         

SP2.006.087.091       Salud Sexual           

SP2.006.087.091.010         Sexualidad         

SP2.006.087.091.010.010           Asexualidad       

SP2.006.087.091.010.020           Bisexualidad       

SP2.006.087.091.010.030           Heterosexualidad     

SP2.006.087.091.010.040           Homosexualidad     

SP2.006.087.091.010.040.010           Homosexualidad Femenina 

SP2.006.087.091.010.040.020           Homosexualidad Masculina 

SP2.006.087.091.010.055           Monosexualidad     

SP2.006.087.091.010.060           Pansexualidad       

SP2.006.087.091.010.070           Sexualidad Oculta     

SP2.006.087.091.010.080           Asunción de la Sexualidad   

SP2.006.010       Servicios de Salud para las Personas Transgénero     

SP2.006.102       Salud Mental             

SP2.006.102.010       Complejo de Feminidad       

SP2.036     Desigualdades en la Salud             

SP2.036.332       Género y Salud             

SP2.036.332.005       Inequidad de Género         

SP2.036.332.010       Vulnerabilidad Sexual         

SP2.036.342       Vulnerabilidad en Salud         

SP2.036.342.010       Vulnerabilidad Sexual         

SP3 Estudios Poblacionales en Salud Pública           

SP3.001   Población                 

SP3.001.004     Personas               

SP3.001.004.030     Enfermeros         

SP3.001.004.030.010       Enfermeros Hombres           



SP3.001.004.040     Hombres             

SP3.001.004.040.010       Enfermeros Hombres           

SP3.001.004.040.020       Hombres que tienen Sexo con Hombres     

SP3.001.004.050     Otro Significativo           

SP3.001.004.060     Personas Cisgénero           

SP3.001.004.070     Grupos Minoritarios             

SP3.001.004.070.020       Minorías Sexuales           

SP3.001.004.070.020.010         Personas Trangénero       

SP3.001.004.080     Mujeres             

SP3.001.004.080.010       Mujeres Embarazadas           

SP3.001.004.080.020       Médicos Mujeres           

SP3.001.004.080.030       Mujeres Maltratadas         

SP3.001.004.080.040       Mujeres Trabajadoras         

SP3.001.004.080.050       Odontólogas           

SP3.001.005     Relaciones Interpersonales             

SP3.001.005.010     Normas Sociales             

SP3.001.005.010.020       Normas de Género         

SP3.001.005.010.020.010         Binarismo de Género       

SP3.001.005.018     Construcción Social de la Identidad         

SP3.001.005.018.020       Construção Social del Género       

SP3.001.005.018.020.010         Identidad de Género       

SP3.001.005.018.020.020         Expresión de Género       

SP3.001.005.018.020.030         Performatividad de Género     

SP3.001.005.018.020.030.010         Monosexualidad     

SP3.001.005.018.020.030.010.010           Heterosexualidad   

SP3.001.005.018.020.030.010.020           Homosexualidad   

SP3.001.005.018.020.030.020         Bisexualidad       

SP3.001.005.018.020.030.030         Pansexualidad       

SP3.001.005.030     Conducta Social           

SP3.001.005.030.015       Feminidad           

SP3.001.005.030.020       Masculinidad           

SP3.001.005.030.025       Prejuicio           

SP3.001.005.030.025.040         Homofobia         

SP3.001.005.030.025.050         Transfobia         

SP3.001.005.030.025.060         Sexismo         

SP3.001.005.030.025.060.010         Androcentrismo       

SP3.001.005.030.035       Estereotipo           

SP3.001.005.030.035.010         Estereotipo de Género     

SP3.001.005.030.040       Revolución Sexual         

SP3.001.005.030.060       Problemas Sociales         

SP3.001.005.030.060.010         Crimen           

SP3.001.005.030.060.010.010         Delitos Sexuales       

SP3.001.005.030.060.010.025         Sexismo       

SP3.001.005.030.060.020     Acecho    

SP3.001.005.030.060.040         Violencia contra la Mujer       

SP3.001.005.040     Conducta Sexual           

SP3.001.005.040.010       Sexualidad           

SP3.001.005.040.010.010         Diversidad de Género       



SP3.001.005.040.010.020         Asexualidad         

SP3.001.005.040.010.030         Bisexualidad         

SP3.001.005.040.010.040         Heterosexualidad       

SP3.001.005.040.010.050         Homosexualidad       

SP3.001.005.040.010.050.010         Homosexualidad Femenina   

SP3.001.005.040.010.050.020         Homosexualidad Masculina   

SP3.001.005.040.010.060         Pansexualidad         

SP3.001.005.040.010.070         Poliamor         

SP3.001.005.040.010.080         Sexualidad Oculta       

SP3.001.005.040.010.090         Asunción de la Sexualidad     

SP3.001.005.040.020       Acoso Sexual           

SP3.001.037     Características de la Población           

SP3.001.041     Inequidad Social             

SP3.001.041.010     Inequidad de Género           

SP3.001.050     Equidad               

SP3.001.050.010     Equidad de Género           

SP3.001.050.020     Igualdad de Género           

SP3.001.060     Estadística como Asunto             

SP3.001.060.010     Análisis de Género           

SP3.004   Estudios de Género               

SP3.004.010     Perspectiva de Género             

SP3.061   Demografía                 

SP3.066   Dinámica de Población               

SP3.066.147     Migración               

VS VIGILANCIA SANITARIA                 

VS3   Vigilancia Sanitaria de Servicios de Salud           

VS3.003     Prestación de Atención de Salud             

VS3.003.001       Atención al Paciente           

VS3.003.001.006       Terapéutica           

VS3.003.001.006.010         Procedimientos de Reasignación de Sexo   

VS3.003.001.006.010.010         Terapia de Reasignación Sexual   

 

El apéndice I abajo presenta sugerencias para los registros de nuevos descriptores, y contiene los 

términos en inglés, español y portugués, sus notas de alcance en al menos uno de los tres idiomas y 

códigos jerárquicos si se incorporan en la estructura del DeCS en vigor. 

La propuesta de expansión del DeCS para el tema género requiere una validación de los expertos de 

esta temática. 

  



Apéndices 

Apéndice I: Propuesta de integración de los nuevos descriptores en 

categorías ya existentes del DeCS, en orden alfabética de descriptores  
Véase también la tabla 1 en las páginas 22 a 24. 

1. Análisis de Género 
Descriptor en inglés  Gender Analysis 

Descriptor en español Análisis de Género 

Descriptor en portugués Análise de Gênero 

Códigos jerárquicos 
SP1.001.042.030 

SP3.001.060.010 

Sinónimos en inglés 
  

Sinónimos en español 
  

Sinónimos en portugués 
  

Definición en inglés 

Gender analysis identifies, assesses and informs actions to address inequality 
that come from: 1) different gender norms, roles and relations; 2) unequal 
power relations between and among groups of men and women, and 3) the 
interaction of contextual factors with gender such as sexual orientation, 
ethnicity, education or employment status. 

Fuente de la definición http://bit.ly/28Ov5VO 
 

2. Androcentrismo 
Descriptor en inglés  Androcentrism 

Descriptor en español Androcentrismo 

Descriptor en portugués Androcentrismo 

Códigos jerárquicos SP3.001.005.030.025.060.010 

Sinónimos en inglés 
Andrarchy; Androcentric Culture; Androcentric Society; Androcracy; 
Phallocentric Culture; Phallocentric Society; Phallocentrism; Phallocracy; 
Phallocratic Culture; Phallocratic Society; Phallogocentrism 

Sinónimos en español 
Androcracia; Cultura Androcéntrica; Cultura Falocéntrica; Cultura Falocrática; 
Falocentrismo; Falogocentrismo; Sesgo Androcéntrico; Sociedad Androcéntrica; 
Sociedad Falocrática 

Sinónimos en portugués 
Androcracia; Cultura Androcêntrica; Cultura Falocêntrica; Cultura Falocrática; 
Falocentrismo; Falogocentrismo; Machismo; Sociedade Androcêntrica; 
Sociedade Falocrática; Viés Androcêntrico 

Definición en español 

Una de las manifestaciones del sexismo traducida en ideologías, pensamientos, 
percepciones, miradas, sesgos y/o prejuicios centrados en los hombres, sus 
cuerpos, prácticas, intereses y espacios, que opera como si éstos fueran el 
parámetro, modelo o prototipo de todas las personas. 

Fuente de la definición 
http://bit.ly/28TlRmk 
 

  

http://bit.ly/28Ov5VO
http://bit.ly/28Ov5VO
http://bit.ly/28TlRmk
http://bit.ly/28TlRmk


3. Asexualidad 
Descriptor en inglés  Asexuality 

Descriptor en español Asexualidad 

Descriptor en portugués Assexualidade 

Códigos jerárquicos SP2.006.087.091.010.010  

 SP3.001.005.040.010.020 

Sinónimos en inglés 

Demisexuals; Fraysexual; Akoisexual; Cupiosexual; Requiessexual; Absent sexual 
attraction; absent sexual behavior; absent sexual behaviour; absent sexual 
desire; absent sexual intensity; absent sexual interest; low sexual attraction; low 
sexual behavior; low sexual behaviour; low sexual desire; low sexual intensity; 
low sexual interest 

Sinónimos en español 

Demisexual; Demisexuales; atracción sexual ausente; conducta sexual ausente; 
deseo sexual ausente; intensidad sexual ausente; interés sexual ausente; 
atracción sexual baja; conducta sexual baja; deseo sexual bajo; intensidad sexual 
baja; interés sexual bajo; bajo interés sexual 

Sinónimos en portugués 

Demissexual; Demissexuais; Anafroditismo; Assexual; atração sexual ausente; 
atração sexual baixa; comportamento sexual ausente; comportamento sexual 
baixo; desejo sexual ausente; desejo sexual baixo; intensidade sexual ausente; 
intensidade sexual baixa; interesse sexual ausente; interesse sexual baixo; baixo 
interesse sexual 

Definición en portugués 

Orientação sexual caracterizada pela indiferença à prática sexual ou à prática 
sexual somente após profundo vínculo afetivo. 

Fuente de la definición http://bit.ly/28XFcan 

 

 

 

4. Asunción de la Sexualidad 
Descriptor en inglés  Coming Out 

Descriptor en español Asunción de la Sexualidad 

Descriptor en portugués Assunção da Sexualidade 

Códigos jerárquicos 
SP2.006.087.091.010.080 

SP3.001.005.040.010.090 

MeSH Sugerido 
Revelação da Verdade 

Sinónimos en inglés 
Out of the Closet; Coming Out of the Closet 

Sinónimos en español 
Salir del Armario; Salir del closet;  

Sinónimos en portugués 
Sair do Armário; Desarmarizar; Assumido 

Definición en español 

Declarar abiertamente la propia homosexualidad o bisexualidad. 

Fuente de la definición http://bit.ly/1UygJI0 

  

http://bit.ly/28XFcan
http://bit.ly/1UygJI0


5. Binarismo de Género 
Descriptor en inglés  Gender Binarism 

Descriptor en español Binarismo de Género 

Descriptor en portugués Binarismo de Gênero 

Códigos jerárquicos SP3.001.005.010.020.010 

Sinónimos en inglés 
Gender Binary; Binary Gender; Binary Sex; Binarism; Binary Sex 

Sinónimos en español 

Sexo Binario; Género Binario; Binarismo de Género; Binarismo; Binario de 
Género; Código Binario de Género; Modelo Binario de Género; Norma Binaria 
de Género; Normas Binarias de Género; Estándar Binario de Género; Sistema 
Binario de Género 

Sinónimos en portugués 

Sexo Binário; Gênero Binário; Binarismo; Binarismo de Gêneros; Binário de 
Gênero; Código Binário de Gênero; Modelo Binário de Gênero; Norma Binária 
de Gênero; Normas Binárias de Gênero; Padrão Binário de Gênero; Sistema 
Binário de Gênero 

Definición en inglés 

The gender binary, also referred to as gender binarism (sometimes shortened to 
just binarism), is the classification of sex and gender into two distinct, opposite 
and disconnected forms of masculine and feminine. It is one general type of a 
gender system. As one of the core principles of genderism, it can describe a 
social boundary that discourages people from crossing or mixing gender roles, 
or from identifying with three or more forms of gender expression altogether. In 
this binary model, "sex", "gender" and "sexuality" are assumed by default to 
align; for example, a biological male would be assumed masculine in 
appearance, character traits and behavior, including a heterosexual attraction to 
the opposite sex. Classification within this gender binary does not encompass 
individuals who are born with non-binary reproductive organs and may exclude 
those who identify as lesbian, gay, bisexual, transgender, transsexual, 
genderqueer or third gender. 

Fuente de la definición http://bit.ly/1PR41CL 

6. Complejo de Feminidad 
Descriptor en inglés  Femininity Complex 

Descriptor en español Complejo de Feminidad 

Descriptor en portugués Complexo de Feminilidade 

Códigos jerárquicos SP2.006.102.010 

Sinónimos en inglés 
Vagina Envy, Envy of the Vagina; Feminity Complex; Genital Envy Complex 

Sinónimos en español 
Complejo de Femineidad, Envidia de la Vagina 

Sinónimos en portugués 
Inveja da Vagina 

Definición en inglés 

In psychoanalytic theory, the unconscious fear, in boys and men, of castration at 
the hands of the mother with resultant identification with the imagined 
aggressor and envious desire for breasts and vagina. 

Fuente de la definición http://bit.ly/28UkaF0 

 

  

http://bit.ly/1PR41CL
http://bit.ly/28UkaF0


7. Construcción Social de la Identidad 
Descriptor en inglés  Social Construction of Identity 

Descriptor en español Construcción Social de la Identidad 

Descriptor en portugués Construção Social da Identidade 

Códigos jerárquicos 
SP3.001.005.018 
 

Sinónimos en inglés 
Social construction of the identity; Social Identity Construction; Social 
Construction of Identities; Construction of the Social Identity; Construction of 
Social Identity 

Sinónimos en español 
Construcción de la identidad social; Construcción social de identidad 

Sinónimos en portugués 
Construção social de identidade; Construção da identidade social 

Definición en inglés 

The notion that people's understanding of reality is partially, if not entirely, 
socially situated. 

Fuente de la definición http://bit.ly/1DzWCBX 

8. Construcción Social del Género 
Descriptor en inglés  Social Construction of Gender 

Descriptor en español Construcción Social del Género 

Descriptor en portugués Construção Social do Gênero 

Códigos jerárquicos 
SP3.001.005.018.020 
 

Sinónimos en inglés 
Social construction of the gender identity. 

Sinónimos en español 
Construcción social de la identidad de género. 

Sinónimos en portugués 
Construção social da identidade de gênero. 

Definición en inglés 

The notion that people's understanding of reality is partially, if not entirely, 
socially situated. 

Fuente de la definición http://bit.ly/1DzWCBX 

9. Diversidad de Género 
Descriptor en inglés  Gender Diversity 

Descriptor en español Diversidad de Género 

Descriptor en portugués Diversidade de Gênero 

Códigos jerárquicos 
SP3.001.005.040.010.010 

  

Sinónimos en inglés 
Sexual Diversity 

Sinónimos en español 
Diversidad Sexual; Diversidad de Sexos 

Sinónimos en portugués 
Diversidade Sexual; Diversidade de Sexos 

Definición en español 

Término que se usa para referirse a la diversidad dentro de la orientación 
sexual; de hecho, habitualmente se usa una clasificación simple de cuatro 
orientaciones: heterosexual, homosexual, transexual y bisexual; sin embargo, 
según diversas teorías de la sexología, como la teoría de Kinsey y la queer, esta 
clasificación resulta insuficiente para describir la complejidad de la sexualidad 

http://bit.ly/1DzWCBX
http://bit.ly/1DzWCBX


en la especie humana 

Fuente de la definición http://bit.ly/28VsuEO 

10. Equidad de Género 
Descriptor en inglés  Gender Equity 

Descriptor en español Equidad de Género 

Descriptor en portugués Equidade de Gênero 

Códigos jerárquicos SP3.001.050.010 

Sinónimos en inglés 
Sexual Equity; Sex Equity; Gendered Equity;  

Sinónimos en español 
Equidad de Género; Equidad entre los Géneros; Equidad entre Géneros; Equidad 
Sexual; Equidad entre los Sexos; Equidad entre Sexos 

Sinónimos en portugués 

Equidade de Gênero; Equidade entre Gêneros; Equidade entre os Gêneros; 
Equidad de Sexo; Equidade de Sexo; Equidade Sexual; Equidade entre os Sexos; 
Equidade entre Sexos 

Definición en inglés 

More than formal equality of opportunity, gender equity refers to the different 
needs, preferences and interests of women and men. This may mean that 
different treatment is needed to ensure equality of opportunity. This is often 
referred to as substantive equality (or equality of results) and requires 
considering the realities of women’s and men’s lives. Gender equity is often 
used interchangeably with gender equality, but the two refer to different, 
complementary strategies that are needed to reduce gender-based health 
inequities. 

Fuente de la definición http://bit.ly/28Ov5VO 

11. Estereotipo de Género 
Descriptor en inglés  Gender Stereotyping 

Descriptor en español Estereotipo de Género 

Descriptor en portugués Estereotipagem de Gênero 

Códigos jerárquicos SP3.001.005.030.035.010 

Sinónimos en inglés 

Sex stereotype; sex stereotypes; sexual stereotype; sexual stereotypes; gender 
stereotype; gender stereotypes; sex stereotyping; sexual stereotyping; gender 
stereotyping; sissy; Effeminate 

Sinónimos en español 

Estereotipia de Género; Estereotipos de Género; Estereotipo Sexual; Estereotipo 
de Sexo; Estereotipos de Sexo; Estereotipos Sexuales; Afeminación; 
Amaneramiento 

Sinónimos en portugués 

Afeminado; Afeminados; Afeminar; Estereotipia de Gênero; Estereótipo de 
Gênero; Estereótipos de Gênero; Estereotipo Sexual; Estereótipos Sexuais; 
Estereótipo de Sexo; Estereótipos de Sexo; Homem que é Homem 

Definición en portugués 

Constituem ideais políticoculturais, ou seja, modelos fixos, prontos e acabados 
do que são homens e mulheres e de como devem se apresentar e se conduzir na 
sociedade de uma determinada época e lugar. Os estereótipos são formados a 
partir de simplificações, discriminações e generalizações dos atributos pessoais, 
papeis sociais, diferenças e condutas esperadas de cada um dos dois gêneros na 
sociedade. Os estereótipos de gênero funcionam como uma importante 
referência para a vigilância e o patrulhamento de gênero permanentemente 
exercido por todos sobre todos a fim da sociedade assegurar a continuidade e a 
perpetuação do seu modelo de funcionamento. Por mais inocentes e favoráveis 
que pareçam, estereótipos são sempre restritivos e repressores da livre 
expressão dos seres humanos, sufocando a liberdade e a criatividade de cada 
pessoa e impedindo o seu crescimento pessoal e profissional em função da sua 
inscrição em um dos dois gêneros.  

http://bit.ly/28VsuEO


Fuente de la definición http://bit.ly/28J91Xp 

  



12. Estudios de Género 
Descriptor en inglés  Gender Studies 

Descriptor en español Estudios de Género 

Descriptor en portugués Estudos de Gênero 

MeSH Sugerido   

Códigos jerárquicos 
SP3.004 

  

Sinónimos en inglés  Gender Study 

Sinónimos en español  Estudio de Género 

Sinónimos en portugués  Estudo de Gênero 

Definición en portugués 

Um campo de pesquisa acadêmica interdisciplinar que procura compreender as 
relações de gênero - feminino, transgeneridade e masculino - na cultura e 
sociedade humanas. A área de estudos surge nos EUA como desenvolvimento 
dos estudos feministas e pós-estruturalistas nos anos 1960, influenciados por 
Judith Butler e Michel Foucault, e a partir dos anos 1980 passa a agregar 
questões além do estudo da mulher, como masculinidade e identidade LGBT. 

Fuente https://pt.wikipedia.org/wiki/Estudos_de_gênero 

 

13. Expresión de Género 
Descriptor en inglés  Gender Expression 

Descriptor en español Expresión de Género 

Descriptor en portugués Expressão de Gênero 

Códigos jerárquicos SP3.001.005.018.020.020 

Sinónimos en inglés 
Gender Ideology; Androgyny; Androgynous 

Sinónimos en español 
Ideología de Género; Androginia; Andrógino 

Sinónimos en portugués 
Ideologia de Gênero; Androginia; Andrógino 

Definición en inglés 

How one expresses oneself, in terms of dress, mannerisms and/or behaviors 
that society characterizes as "masculine" or "feminine."  

Fuente de la definición http://bit.ly/28JzhF6 

 

14. Hombres que tienen Sexo con Hombres 
Descriptor en inglés  Men that have Sex with Men 

Descriptor en español Hombres que tienen Sexo con Hombres 

Descriptor en portugués Homens que fazem Sexo com Homens 

MeSH Sugerido   

Códigos jerárquicos 
SP2.006.087.091.010.050 

SP3.001.004.040.020 

Sinónimos en inglés 
Men who have Sex with Men; MSM 

Sinónimos en español 
Hombres que hacen Sexo con Hombres; HSH 

Sinónimos en portugués 
Homens que têm Sexo com Homens; HSH 

http://bit.ly/28JzhF6


Definición en portugués 

Termo frequentemente utilizado na literatura médica e em investigação social 
para descrever esses homens como um grupo de estudo de investigação, sem 
considerar questões de auto-identificação. 

Fuente de la definición http://bit.ly/28UITeO 

 

15. Igualdad de Género 
Descriptor en inglés  Gender Equality 

Descriptor en español Igualdad de Género 

Descriptor en portugués Igualdade de Gênero 

MeSH Sugerido   

Códigos jerárquicos SP3.001.050.020 

Sinónimos en inglés 
Sexual Equality; Sex Equality; Gender Egalitarianism; Equality of the Genders; 
Gender Equality; Gendered Equality; Gender Blind; Gender Blindness 

Sinónimos en español 

Igualdad de Género; Igualdad de Géneros; Igualdad entre Géneros; Igualdad 
entre los Géneros; Igualdad de Sexo; Igualdad de Sexos; Igualdad Sexual; 
Igualdad entre los Sexos; Igualdad entre Sexos 

Sinónimos en portugués 

Igualdade de Gênero; Igualdade de Gêneros; Igualdade entre Gêneros; 
Igualdade entre os Gêneros; Igualdade de Sexo; Igualdade Sexual; Igualdade 
entre os Sexos; Igualdade entre Sexos 

Definición en inglés 

Refers to equal chances or opportunities for groups of women and men to 
access and control social, economic and political resources, including protection 
under the law (such as health services, education and voting rights). It is also 
known as equality of opportunity – or formal equality. Gender equality is often 
used interchangeably with gender equity, but the two refer to different, 
complementary strategies that are needed to reduce gender-based health 
inequities. 

Fuente de la definición http://bit.ly/28Ov5VO 

 

16. Inequidad de Género 
Descriptor en inglés  Gender Inequal 

Descriptor en español Inequidad de Género 

Descriptor en portugués Iniquidade de Gênero 

MeSH Sugerido   

Códigos jerárquicos SP3.001.041.010 

    

Sinónimos en inglés 

Gender Inequality; Gender Unequal; Gender Inequity; Sex Inequity; Sexual 
Inequity; Woman Invisibility 

Sinónimos en español 

Desigualdad de Género; Inequidad de Género; Inequidad Sexual; Inequidad de 
Sexo; Inequidad entre los Géneros; Invisibilización de la Mujer 

Sinónimos en portugués 

Desigualdade de Gênero; Iniquidade Sexual; Iniquidade de Sexo; Iniquidade 
entre os Gêneros; Invisibilização da Mulher 

Definición en inglés 

Perpetuates gender inequality by reinforcing unbalanced norms, roles and 
relations and often leads to one sex enjoying more rights or opportunities than 
the other. 

Fuente de la definición http://bit.ly/28Ov5VO 
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17. Monosexualidad 
Descriptor en inglés  Monossexuality 

Descriptor en español Monosexualidad 

Descriptor en portugués Monossexualidade 

MeSH Sugerido Sexual Behavior 

Códigos jerárquicos 
  

SP2.006.087.091.010.055 

SP3.001.005.018.020.030.010 

Sinónimos en inglés 

Monossexual; Monossexuals 

Sinónimos en español 

Monosexual; Monosexuales 

Sinónimos en portugués 

Monossexual; Monossexuais 

Definición en inglés 

A person who is sexually attracted to persons of only one sex. They may have a 
heterosexual or a homosexual orientation. (Antonym is "bisexual." 

Fuente de la definición http://bit.ly/28X2CgN 

 

18. Normas de Género 
Descriptor en inglés  Gender Norms 

Descriptor en español Normas de Género 

Descriptor en portugués Normas de Gênero 

MeSH Sugerido Social Norms 

Códigos jerárquicos SP3.001.005.010.020 

Sinónimos en inglés 
Compulsory Heterosexuality; Gender Norm; Gender Normativity; Gender 
System; Gender Systems; Heteronormativity; Homonormativity; Homosexism; 
Homosexist 

Sinónimos en español 
Heteronorma; Heteronormatividad; Homonormatividad; Norma de Género; 
Normatividad de Género; Sistema de Género; Sistemas de Género 

Sinónimos en portugués 
Heteronorma; Heteronormatividade; Heterossexualidade Compulsória; 
Homonormatividade; Norma de Gênero; Normatividade de Gênero; Sistema de 
Gênero; Sistemas de Gênero; Sistema Heteronormativo 

Definición en inglés 

Beliefs about women and men, boys and girls that are passed from generation 
to generation through the process of socialization. They change over time and 
differ in different cultures and populations. Gender norms lead to inequality if 
they reinforce: a) mistreatment of one group or sex over the other; b) 
differences in power and opportunities. 

Fuente de la definición http://bit.ly/28Ov5VO 

  

http://bit.ly/28Ov5VO


19. Otro Significativo 
Descriptor en inglés  Significant Other 

Descriptor en español Otro Significativo 

Descriptor en portugués Outro Significativo 

MeSH Sugerido Spouses 

Códigos jerárquicos SP3.001.004.050 

Sinónimos en inglés Supportive Other 

Sinónimos en español Otro Significante 

Sinónimos en portugués Outro Significante; Outro Apoiador 

Definición en inglés 
Colloquially used as a gender-neutral term for a person's partner in an intimate 
relationship. 

Fuente de la definición http://bit.ly/28Wdb2U 

 

20. Pansexualidad 
Descriptor en inglés  Pansexuality 

Descriptor en español Pansexualidad 

Descriptor en portugués Pansexualidade 

MeSH Sugerido Sexual Behavior 

Códigos jerárquicos 

SP2.006.087.091.010.060 

SP3.001.005.018.020.030.030 

SP3.001.005.040.010.060 

Sinónimos en inglés 
Pansexual; Pansexuals; Pansexual Persons; Pansexualism; Omnisexual; 
Omisexuals; Omnisexuality; Omnisexualism; Omnisexual Persons; Pangenders; 
Pangendered Persons; Pangender Persons; Pangenderism 

Sinónimos en español 

Omnisexual; Omnisexuales; Omnisexualidad; Onisexual; Onisexuales; 
Onisexualidad; Pangeneridad; Pangenerismo Pangénero; Pangéneros; 
Pansexual; Pansexuales; Pansexualismo; Personas Omnisexuales; Personas 
Onisexuales; Personas Pangéneras; Personas Pansexuales 

Sinónimos en portugués 

Omnissexual; Omnissexuais; Omnissexualidade; Onissexual; Onissexuais; 
Onissexualidade; Pangeneridade; Pangenerismo; Pangênero; Pangêneros; 
Pansexuais; Pansexual; Pansexualismo; Pessoas Omnissexuais; Pessoas 
Onissexuais; Pessoas Pangêneras; Pessoas Pansexuais 

Definición en portugués 

Potencial de atração sexual por todos os sexos ou gêneros. Pessoas pansexuais 
podem sentir atração sexual por indivíduos que se identificam como homem ou 
mulher. Mas elas também podem ser atraídas por pessoas que se identificam 
como intersexo, terceiro gênero, andrógino, transexual ou qualquer uma das 
muitas identidades sexuais e de gênero. 

Fuente de la definición http://bit.ly/28YG6U3 
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21. Performatividad de Género 
Descriptor en inglés  Gender Performativity 

Descriptor en español Performatividad de Género 

Descriptor en portugués Performatividade de Gênero 

MeSH Sugerido   

Códigos jerárquicos SP3.001.005.018.020.030 

Sinónimos en inglés 

Gender Fluidity; Queer Performativity; Genderbender; Gender Bender; 
Pomossexuality; Pomossexual; Metrosexuality; Metrosexual Men; 
Metrosexuals; Queer Theory; Post genderism; Queer; Queers; Genderqueer; 
Genderqueers 

Sinónimos en español 
Fluidez de Género; Pomosexualidad; Metrosexualidad; Metrosexual; 
Metrosexuales; Hombre Metrosexual; Teoría Queer; Posgenerismo 

Sinónimos en portugués 
Bajubá; Fluidez de Gênero; Homem Metrossexual; Metrossexuais; 
Metrossexual; Metrossexualidade; Pajubá; Performatividade Queer, 
Pomossexualidade; Pomossexual; Pós-Generismo; Teoria Queer 

Definición en inglés 

Performativity reverses the idea that an identity is the source of more 
secondary actions (speech, gestures). Instead, it inquires into the construction 
of identities as they are caused by performative actions, behaviors, and 
gestures. Gender is not an expression of what one is, but something that one 
does. According to performativity theory, homosexuality and heterosexuality 
are not fixed categories. A person is merely in a condition of “doing 
straightness” or “doing queerness”. It has subsequently been used in a variety of 
academic fields that describes how individuals participate in social constructions 
of gender. 

Fuente de la definición http://bit.ly/1DzWCBX 

 

22. Perspectiva de Género 
Descriptor en inglés  Gender Perspective 

Descriptor en español Perspectiva de Género 

Descriptor en portugués Perspectiva de Gênero 

MeSH Sugerido 
 

Códigos jerárquicos 
SP3.004.010 
 

Sinónimos en inglés Gender Perspectives 

Sinónimos en español Perspectivas de Género 

Sinónimos en portugués Perspectivas de Gênero 

Definición en español 

Mecanismos y herramientas metodológicas que permiten identificar, cuestionar 
y valorar la discriminación, desigualdad y exclusión de determinados géneros en 
una sociedad. Implica además las acciones que deben emprenderse para actuar 
sobre los factores de género que producen desigualdades y crear las 
condiciones de cambio que permitan avanzar hacia la igualdad de género y la no 
discriminación. 

Fuente http://bit.ly/ZBEXYb 

 

  

http://bit.ly/1DzWCBX


23. Personas Cisgénero 
Descriptor en inglés  Cisgender Persons 

Descriptor en español Personas Cisgénero 

Descriptor en portugués Pessoas Cisgênero 

MeSH Sugerido   

Códigos jerárquicos SP3.001.004.060 

Sinónimos en inglés Cisgender Person; Genetic Girl; Genetic Girls; Genetic Woman; Genetic Women 

Sinónimos en español 
Cisgénero; Mujer Genética; Mujeres genéticas; Niña Genética; Niñas Genéticas; 
Persona Cisgénero 

Sinónimos en portugués 
Amapô; Cisgênero; Menina Genética; Meninas Genéticas; Mulher Genética; 
Mulheres Genéticas; Pessoa Cisgênero 

Definición en portugués 

Pessoa que se encontra bem ajustada ao rótulo de identidade de gênero 
(mulher ou homem) que recebeu ao nascer em função do seu órgão genital 
exposto. Os cisgêneros estão, portanto, de acordo e se sentem confortáveis com 
os códigos de conduta e papéis sociais de heteronormatividade  atribuídos ao 
gênero a que pertencem. 

Fuente de la definición http://bit.ly/28TOHqB 

 

24. Poliamor 
Descriptor en inglés  Polyamory 

Descriptor en español Poliamor 

Descriptor en portugués Poliamor 

MeSH Sugerido Interpersonal Relations; Sexual Behavior 

Códigos jerárquicos SP3.001.005.040.010.070 

Sinónimos en inglés 
Polyamorist ideology; Polyamorist; Polyamorists; Polyamorous; Polygamy; 
Polyandry; Polygyny; Polyfidelity 

Sinónimos en español 
Ideología Poliamorista; Poliamorista; Poliamoristas; Poliamoroso; Poligamia; 
Poliandria; Poliginia; Polifidelidad 

Sinónimos en portugués 
Ideologia Poliamorista; Poliamorista; Poliamoristas; Poliamoroso; Poligamia; 
Poliandria; Poliginia; Polifidelidade 

Definición en portugués 

Categoria nativa que designa a possibilidade de se estabelecer simultaneamente 
mais de uma relação amorosa com a concordância dos envolvidos.  

Fuente de la definición http://bit.ly/29U5Fm9 

  

http://bit.ly/28TOHqB


25. Políticas Públicas Antidiscriminatorias 
Descriptor en inglés  Public Anti-Discriminatory Policies 

Descriptor en español Políticas Públicas Antidiscriminatorias 

Descriptor en portugués Políticas Públicas Antidiscriminatórias 

MeSH Sugerido   

Códigos jerárquicos 
SH1.010.010.015 

SP1.001.042.005 

Sinónimos en inglés Public Anti-Discrimination Policy 

Sinónimos en español Política Pública Antidiscriminatoria 

Sinónimos en portugués Política Pública Antidiscriminatória 

Definición en portugués 

Políticas públicas de gênero incluem a existência de um organismo responsável 
pela articulação e implementação de uma plataforma pautada por uma 
perspectiva de igualdade que exige a integração dos aspectos de raça-etnia, de 
diferenças de orientação sexual, bem como das reivindicações e necessidades 
oriundas das diferenças de idade no âmbito do executivo. Seu objetivo é 
traduzir uma visão programática em eixos de atuação e ações que reflita a 
disputa por relações sociais igualitárias.  

Fuente de la definición http://bit.ly/28WAaYO 

 

26. Revolución Sexual 
Descriptor en inglés  Sexual Revolution 

Descriptor en español Revolución Sexual 

Descriptor en portugués Revolução Sexual 

MeSH Sugerido Sexual Behavior 

Códigos jerárquicos SP3.001.005.030.040 

Sinónimos en inglés Sexual Revolution 

Sinónimos en español Liberación Sexual 

Sinónimos en portugués Liberação Sexual 

Definición en inglés 

The sexual revolution, also known as a time of sexual liberation, was a social 
movement that challenged traditional codes of behavior related to sexuality and 
interpersonal relationships throughout the Western world from the 1960s to 
the 1980s. 

Fuente de la definición http://bit.ly/292FZUQ 
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27. Sexualidad Oculta 
Descriptor en inglés  Undisclosed Sexuality 

Descriptor en español Sexualidad Oculta 

Descriptor en portugués Sexualidade Oculta 

MeSH Sugerido Sexual Behavior 

Códigos jerárquicos 
SP2.006.087.091.010.070 

SP3.001.005.040.010.080 

Sinónimos en inglés 
In the closet; Bi-Erasure; Bisexual erasure; Bierasure; Bissexuality Erasure; 
Hidden homosexuality; Hidden Sexuality; bisexual invisibility 

Sinónimos en español 
En el armario; homosexualidad oculta; homosexualidad no visible; Estar en el 
armario; En el closet; Sexualidad Escondida 

Sinónimos en portugués 
Armarizado; Homossexualidade enrustida; Homossexualidade escondida; 
Homossexualidade oculta; No armário; Sexualidade não Aparente; Sexualidade 
Enrustida; Homossexualidade não Visível; Enrustida; Enrustido 

Definición en español 

Expresión utilizada para describir a lesbianas, gays y bisexuales que no declaran 
abiertamente su orientación sexual. Puede ser de modo total o parcial, 
dependiendo de los entornos en los que se viva abiertamente o no la propia 
orientación sexual. 

Fuente de la definición http://bit.ly/1UygJI0 

 

28. Terapia de Reasignación Sexual 
Descriptor en inglés  Sex Reassignment Therapy 

Descriptor en español Terapia de Reasignación Sexual 

Descriptor en portugués Terapia de Readequação Sexual 

MeSH Sugerido Sex Reassignment Procedures 

Códigos jerárquicos VS3.003.001.006.010.010 

Sinónimos en inglés 
Gender Change Therapy; Gender Reassignment Therapy; Sex Change Therapy; 
Sex Reassignment Therapy 

Sinónimos en español 

Operación de Cambio de Sexo; Terapia de Cambio de Sexo; Terapia de Cambio 
Sexual; Terapia de Reasignación de Género; Terapia de Reasignación de Sexo; 
Terapia de Reasignación Genital; Terapia de Reconstrucción Genital; 
Tratamiento de Cambio de Sexo; Tratamiento de Reasignación de Género; 
Tratamiento de Reasignación de Sexo; Tratamiento de Reasignación Genital; 
Tratamiento de Reasignación Sexual; Tratamiento de Reconstrucción Genital 

Sinónimos en portugués 

Terapia de Adequação do Sexo; Terapia de Adequação Sexual; Terapia de 
Mudança de Sexo; Terapia de Readequação de Sexo; Terapia de Readequação 
Sexual; Terapia de Reconstrução Genital; Terapia de Redesignação de Gênero; 
Terapia de Redesignação de Sexo; Terapia de Redesignação Genital; Terapia de 
Redesignação Sexual; Terapia de Transgenitalização; Tratamento de Adequação 
do Sexo; Tratamento de Adequação Sexual; Tratamento de Mudança de Sexo; 
Tratamento de Mudança Sexual; Tratamento de Readequação de Sexo; 
Tratamento de Readequação Sexual; Tratamento de Reconstrução Genital; 
Tratamento de Redesignação de Gênero; Tratamento de Redesignação de Sexo; 
Tratamento de Redesignação Genital; Tratamento de Redesignação Sexual; 
Tratamento de Transgenitalização 

Definición en inglés 

The use of hormones and perhaps sex reassignment surgery to help a 
transgender person or transsexual change their appearance from the sex that 
they were identified with at birth to more closely match the opposite sex that 
they feel they truly are. 

Fuente de la definición http://bit.ly/292BeKS  

 

http://bit.ly/1UygJI0
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29. Transfobia 
Descriptor en inglés  Transphobia 

Descriptor en español Transfobia 

Descriptor en portugués Transfobia 

MeSH Sugerido   

Códigos jerárquicos SP3.001.005.030.025.050 

Sinónimos en inglés Transphobic 

Sinónimos en español Transfóbicos; Transfóbico 

Sinónimos en portugués Transfóbicos; Transfóbico 

Definición en inglés 
Intense dislike of or prejudice against transsexual or transgender people. 

Fuente de la definición http://bit.ly/1UygJI0 

 

30. Transversalidad de Género 
Descriptor en inglés  Gender Mainstreamiing 

Descriptor en español Transversalidad de Género 

Descriptor en portugués Transversalidade de Gênero 

MeSH Sugerido   

Códigos jerárquicos SP1.001.042.010 

Sinónimos en inglés Gender transversality 

Sinónimos en español 
Transversalización de la Igualdad de Género; Transversalidad de la perspectiva 
de género;  Transversalidad de las políticas de género; Transversalidad de la 
perspectiva de género; Institucionalización de la igualdad de género 

Sinónimos en portugués 
Transversalização da igualdade de gênero; Transversalidade da perspectiva de 
gênero; Transversalidade das políticas de gênero; Institucionalização da 
igualdade de gênero 

Definición en español 

Se identifica como transversalidad de la perspectiva de género al proceso que 
permite garantizar la incorporación de la perspectiva de género con el objetivo 
de valorar las implicaciones que tiene para las mujeres y los hombres cualquier 
acción que se programe, tratándose de legislación, políticas públicas, 
actividades administrativas, económicas y culturales en las instituciones públicas 
y privadas. Busca que el esfuerzo por avanzar en la igualdad de género sea 
integral y afecte todo los niveles de una organización. El enfoque de género 
debe ser aplicado en todas las políticas, estrategias, programas, actividades 
administrativas y económicas e incluso en la cultura institucional de una 
organización, para contribuir verdaderamente a un cambio en la situación de 
desigualdad genérica en nuestra sociedad.  

Fuente de la definición http://bit.ly/ZBEXYb 
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31. Vulnerabilidad Sexual 
Descriptor en inglés  Sexual Vulnerability 

Descriptor en español Vulnerabilidad Sexual 

Descriptor en portugués Vulnerabilidade Sexual 

MeSH Sugerido   

Códigos jerárquicos SP2.036.332.020 

Sinónimos en inglés  

Sinónimos en español  

Sinónimos en portugués  

Definición en portugués 

Posição em que a pessoa não se encontra em condição de manifestar seu 
dissenso em relação ao ato sexual, seja por não ter a capacidade etária de se 
autodeterminar sexualmente ou de manifestar livremente a sua vontade em 
relação ao ato libidinoso. 

Fuente de la definición http://bit.ly/28JkvtC  
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Apéndice II – Detalles de la Metodología 
Para identificar y ampliar la representación del área temática de Género en el DeCS se seleccionaron 

los siguientes frentes de búsqueda  de términos: 

Etapa 1 - DeCS 

a) Identificación de términos existentes en el DeCS con el nombre del área en tres 

idiomas 

La identificación de los términos se realiza automáticamente en la base de datos DeCS con el 

programa CISIS1 en utilizando los campos de descriptor, sinónimos e histórico, en inglés, 

español y portugués. Después de listar los términos encontrados, se hace una selección 

manual para eliminar los términos que no están relacionados con el tema o que tienen más 

de un significado y que, por tanto, traerían documentos no relevantes. 

b) Identificación de los descriptores específicos de las ramas jerárquicas de los 

descriptores encontrados en el ítem anterior 

La identificación de descriptores más específicos  y/o directamente relacionados a la temática 

de género se realiza haciendo búsquedas en el índice jerárquico del DeCS con cada descriptor 

seleccionado en el ítem anterior. Estos términos se añaden a los obtenidos en el ítem 

anterior. 

c) Generación de la estrategia de búsqueda con los conceptos DeCS con las palabras 

gender, género o gênero o específicos de estos 

Generación de miniestrategias para cada descriptor 

Con el fin de identificar la cantidad de documentos recuperables con los descriptores DeCS 

relacionados con género, se han desarrollado estrategias de búsqueda en el portal de la BVS 

para cada descriptor, que aquí se llaman miniestrategias. 

Las miniestrategias de búsqueda a continuación se generaron de acuerdo con el siguiente 

modelo: 

 

mj:"descriptor en portugués" OR ti:"descriptor en portugués" OR ti:"descriptor en español" OR 

ti: "descriptor en inglés" OR ti:"sinónimo en portugués" OR ti:"sinónimo en español" OR 

ti:"sinónimo en inglés" OR ...) 

 

Donde mj = major descriptor (o descriptor primario o asunto principal) y ti = título.  

Unión de las miniestrategias para una búsqueda amplia sobre el tema en la BVS 

La unión de miniestrategias produce una única estrategia de búsqueda para ser utilizado en la 

identificación de documentos sobre este tema. El resultado de la búsqueda en la BVS será un 

conjunto de documentos indexados o en fase previa a la indexación. 

 
1 Utilitarios CISIS (CISIS Interface Utility Programs) son un conjunto de programas desarrollados en lenguaje C 
diseñados e implementados en la BIREME a "llamar" las funciones ofrecidas por la Interfaz CISIS para realizar 
distintas funciones en las bases de datos de la familia ISIS (BIREME, 2005-2006).  



d) Identificación de otros descriptores DeCS utilizados en la indexación de los 

documentos recuperados: Análisis del filtro “Asunto principal” 

La búsqueda en el portal de la BVS utilizando la estrategia que se utilizó en el ítem anterior 

generará en columna de la derecha de la página de resultados unos conjuntos de elementos 

clasificados (filtros o clusters, en inglés) en temas que se pueden utilizar como opción de filtro 

de búsqueda por el usuario. Uno de los temas es el “Asunto principal”, en el que los 

descriptores utilizados para indexar documentos se clasifican en orden de frecuencia 

decreciente de ocurrencia. Un análisis cualitativo de este filtro de descriptores puede 

proporcionar otros descriptores pertinentes para una investigación más amplia sobre el tema. 

Etapa 2 – Otros vocabularios 

a) Búsqueda y selección de otros vocabularios en el área  

En este paso se realiza una búsqueda en Google; Google Books, etc., a través de estrategias 
simples en los tres idiomas del DeCS. 
 
Estrategia para la búsqueda de otros vocabularios:  

 
(tesaur* OR thesaur* OR taxonom* OR vocabul* OR dicionário* OR dictionar* OR diccionario* OR glossário* OR glosario* OR 
glossary) AND (género OR gênero OR GENDER) 

 

La selección de los vocabularios obedeció a los siguientes criterios:  

 

• Orden en la que aparece en el resultado (sigue el criterio de relevancia del propio Google),  
 

• Tipo de institución: Organizaciones internacionales, Gobiernos, Universidades, Fundaciones, 
Organizaciones No Gubernamentales, entre otros;  

 

• Estructuración de los términos – preferencia por taxonomías, tesauros y clasificaciones que 
presentan los términos de forma jerárquicamente estructurada.  

 

• Preferencia por sustantivos, evitándose palabras vulgares y jerga. Algunos adjetivos, cuando 
son términos consagrados del área, se incluyeron como términos alternativos de los 
respectivos sustantivos (ejemplo: Homosexual, que en el DeCS existe en plural como término 
alternativo de Homosexualidad).  

 

• Siguiendo el carácter trilingüe del DeCS, la selección se limita a los vocabularios en inglés, 
español y portugués.  

 

• Disponibilidad del texto completo gratuita.  
 

b) Selección preliminar de términos encontrados en los vocabularios no controlados 

Se debe seleccionar una cantidad razonable de términos (entre 200 y 400, por ejemplo, 

dependiendo del área), que están directamente relacionados con el área de conocimiento de 

que se trate. 



c) Traducción, agrupación de los términos en conceptos, selección del término preferido 

Cuantificación de términos DeCS y no DeCS. 

Dependiendo de la cantidad de términos seleccionados, el mapeo al DeCS se realiza de forma 
manual o automática. Para la actividad de mapeo, se recomienda crearse una hoja de cálculo 
que contenga columnas A = DeCS (en la que se añade una x para identificar cuando el 
concepto existe en DeCS), B = ID DeCS (que contiene el número del registro DeCS), C = ID 
MeSH (que contiene el identificador único del MeSH), D = término en inglés, E = término en 
español, F = término en portugués, G = definición (incluyendo aquí una o varias definiciones 
que se encuentren, como apoyo a la decisión para mapear con un descriptor DeCS o 
fusionarse con otro término seleccionado (en este caso, eligiendo uno como el preferido y el 
otro como alternativo), H = fuente (fuente(s) de la(s) definición(es) encontrada(s)), I = 
Observaciones, J = sinónimos (incluir aquí todos los conceptos tratados - sinónimos y casi 
sinónimos - encontrados o existentes en el DeCS), K = estrategia de búsqueda en la BVS, L = 
cantidad de documentos recuperados con esta estrategia, M = URL del resultado de la 
búsqueda en la BVS (si posible, reemplazando por la versión abreviada. Se recomienda utilizar 
el sitio https://bitly.com/ porque en este sitio no se pregunta para confirmar si usted es 
humano o robot, lo que acelera en gran medida la actividad. 
 
Si el mapeo es automático, se utiliza el servicio trigramas y se analiza el resultado. 
 
Para uniformidad, cuando de entre los termos seleccionados haya dos o más traducciones de 
un concepto, o cuando se percibir que un término es sinónimo de otro término, estos deben 
ser colocados en la misma línea para agrupación y cuantificación de los conceptos. Los 
diferentes idiomas se pueden colocar en las columnas D, E, F (Descriptores) o J (Sinónimos). 
Términos seleccionados pueden ser negrita en la hoja de trabajo para facilitar su 
identificación.  
 
Por último, los términos de estos conceptos no DeCS se añadirán a una nueva estrategia. 

Véase más abajo.  

Etapa 3 – Búsqueda en la BVS 

a) Búsqueda en la BVS con descriptores DeCS y términos de los otros vocabularios 

En este paso se realiza una búsqueda en la BVS incluyendo los descriptores del ítem anterior y 

los términos de los vocabularios. Se recomienda eliminar las siglas con tres caracteres y/o 

cuando son ambiguas en el contexto de la BVS, pues traerían muchos documentos sobre 

otros temas. También se recomienda evitar el uso de términos simples (de una palabra) que 

son muy comunes en otros términos compuestos y que pueden no ser directamente 

relacionados con el tema. 

b) Búsqueda en la BVS con descriptores DeCS, términos de los otros vocabularios y 

conceptos utilizados en la indexación 

Esta búsqueda en la BVS deberá incluir los términos DeCS arriba, así como los de los otros 

vocabularios y los utilizados en la indexación y encontrados en el filtro “Asunto principal”.  
 



Etapa 4 - Cuantificaciones 

Análisis del filtro “Asunto principal” del resultado de la búsqueda en la BVS que se hizo 

con una estrategia de búsqueda producida con todos los términos anteriores 

Dependiendo del tamaño de la estrategia de búsqueda, el resultado producirá un filtro "Asunto 
principal" donde el sistema tendrá la capacidad de expandirse para mostrar todos sus descriptores. Si 
la estrategia es demasiado grande, esto no será posible a menos que los registros de los resultados de 
los documentos sean exportados a una nueva base de datos y esta se lea en una instancia de Web 
con la misma tecnología de búsqueda de la BVS creada de forma ad hoc. 

Etapa 5 – Propuesta de incrementos a la jerarquía 
A depender del descubrimiento o no de nuevos conceptos, se considera la posibilidad de proponer 

incrementos a la jerarquía.  
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